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E.S.Gardner
 
ŽLUTÁ OBÁLKA
Psací stůl byl pokryt haldou spisů, fasciklů a knih. Uprostřed toho všeho stál elektrický kávovar, který byl zřejmě neustále v provozu. Elektrické hodiny na knihovně ukazovaly dvě hodiny ráno.
Ken Corning srkal černou kávu z šálku, který držel v levé ruce, aniž by přitom na okamžik zvedl oči od svazku The Atlantic Reportér. Občas si udělal tužkou poznámku.
Od venkovních dveří se ozvalo zaskřípění klíče v zámku. Pak vešla Helena Vailová, jeho sekretářka. Prošla přijímací kanceláří, zastavila se ve dveřích Kenovy pracovny a zadívala se na něho očima naplněnýma starostí i sympatiemi.
Trvalo to chvilku, než Ken Corning zaznamenal její přítomnost a zamračeně zvedl hlavu. Nepřívětivý výraz vzápětí vystřídal unavený úsměv. Obrátil pohled k oknu, pak znova na hodiny.
„Myslel jsem si,“ zívl, „že už je ráno a žes přišla do práce.“
„Ne, jsou teprve dvě. Byla jsem v kabaretu, ale trhla jsem se od party.“
„Proč?“ zeptal se.
Z tváře jí bylo znát, že tahle pozdní návštěva není jen tak náhodná. Helena Vailová vypadala vystrašeně.
„No tak,“ pobídl ji Ken, „co se stalo?“
Došla až k jeho stolu, odsunula stranou haldu tlustých, v kůži vázaných právnických svazků a sedla si bokem na stolní desku, takže jednou nohou kývala ve vzduchu a druhou se opírala o zem.
„Nevím, šéfe,“ odpověděla, „nevím, co se stalo.“
Podíval se na ni a zachmuřil se. Helena otevřela kabelku, vylovila z ní dvě stodolarové bankovky a položila je před něho na stůl.
Zvědavě se podíval nejdřív na peníze, pak na svou sekretářku.
„Vykradlas banku?“ zeptal se potom.
Zavrtěla hlavou.
„Našla jsem je ve své kabelce,“ odpověděla.
„To jsem viděl.“
„Ale,“ rozhodila bezmocně rukama, „nevím, jak se tam dostaly.“
„Počkej. Tomu nerozumím.“
„No, prostě nevím, jak se ty peníze dostaly do mé kabelky.“
„Jak to myslíš?“
„Tak jak to říkám. Byla jsem v kabaretu a nějaký zlodějíček se pokusil vytrhnout mi kabelku z ruky. Jeden chlapec z naší party mu dal ránu do brady a uzemnil ho. Přiběhl podnikový detektiv a byl z toho pěkný poprask. Pak přišel policajt a přidal se k tomu ještě další, který tam byl v civilu. Poznali v tom zloději starou známou firmu a na místě ho zašili. Chtěli si prohlédnout moji kabelku, jestli mi něco nesebral. Řekla jsem jim, že to nebylo možné, protože se mu vůbec nedostala do rukou. Jen se mi ji pokusil vyrvat, ale já jsem ji pevně držela celou tu dobu.“
Ken Corning zamyšleně přimhouřil oči. Jeho zřítelnice se zúžily v malé černé body.
„Pokračuj,“ pobídl ji.
„Přesto se ale do mé kabelky podívali.“
„No, a pak?“
„Pak nic. Kromě toho, že tam byly tyhle dvě bankovky. Museli si jich všimnout.“
„Řeklas něco?“ zeptal se.
„Ne. Samozřejmě, že jsem jim neřekla, že nemám ani potuchy, jak se tam ty peníze dostaly.“
„Proč ne?“
„Nebyla to přece jejich záležitost.“
„Kdy ses naposled dívala do kabelky?“
„Myslíš před tím, než ten zlodějíček…?“
„Ano.“
„Nevím. Někdy začátkem večera. Vyndávala jsem si pudřenku, abych se trochu upravila. Nepamatuji se, kdy to přesně bylo.“
„A byly tam ty peníze?“ zeptal se Ken Corning.
„Myslím, že ne, šéfe. Možná, že tam už byly a já jsem si jich nevšimla, ale o tom pochybuju.“
Ken Corning si pozorně prohlédl bankovky. Pak odstrčil otáčecí křeslo, vstal a na okamžik se zadíval na stolní desku. Pak se otočil a začal přecházet po kanceláři.
Helena Vailová se podívala na stodolarovky, potom na svého šéfa.
„Je to vážné?“ zeptala se. „Co to znamená?“
„Obávám se, že je to vážné,“ odpověděl.
Náhle se otočil, vrátil se ke stolu, znovu si prohlédl bankovky a pak je pohodil na kupu spisů.
„Tak, holčičko,“ pokusil se o hořký úsměv, „jsme v tom až po uši.“
„Jak to?“
 
V tom okamžiku se ozvalo bušení na dveře přijímací kanceláře. Helena rychle vztáhla ruku po bankovkách.
„To je v pořádku,“ zadržel ji Ken, „nech je tam, kde jsou. Zůstaň klidně sedět.“
Zvedl se a otevřel. Na prahu stáli tři chlapi. Největší z nich vkročil dovnitř a zašklebil se na něho:
„Nazdar, Corningu.“
„Nazdar, Malone,“ odpověděl Corning. „Co tady chcete?“
„Máte tady svou sekretářku?“ zeptal se Malone.
„Právě přišla,“ přisvědčil Corning.
„Rád bych si s ní promluvil,“ prohlásil Malone.
Corning znovu jen přikývl.
„Pojďte dál. Dobře, že jste přišli. Stalo se něco podivného.“
„Copak?“
„Nějaký zlodějíček se pokusil vytrhnout mé sekretářce kabelku.“
„To vím,“ pokrčil rameny Malone.
„Nic z té kabelky nevzal,“ pokračoval Ken Corning. „Naopak, něco tam podstrčil.“
„Ale!“
„Dal jí do kabelky peníze – dvě stodolarové bankovky.“
Malone se nevesele zasmál.
„Mohu se na ně podívat?“ požádal.
Ken Corning následován policisty se vrátil do své kanceláře. Malone kývnutím pozdravil Helenu Vailovou, pak došel ke stolu a upřel na bankovky pohled.
„To jsou ty peníze?“ zeptal se.
Ken Corning přikývl.
Malone si je pozorně prohlédl a pak vrhl vychytralý pohled na Helenu Vailovou.
„Jak jste k nim přišla?“ zeptal se.
„Nevím,“ odpověděla.
Malone se ještě jednou zasmál svým neradostným smíchem.
„Vomrkněte to tady, chlapci,“ nakázal svým kolegům, kteří stáli nehybně za ním.
„Co tím sakra myslíte – vomrkněte to tady?“ zeptal se ostře Ken Corning.
„To, co jsem právě řekl,“ odpověděl Frank Malone. „Chceme prohlédnout vaši kancelář.“
„Máte povolení?“ zeptal se výhružně Corning.
„To ne. Potřebujeme ho snad?“
„Zcela jistě,“ odsekl Ken Corning.
Malone se obrátil na své policisty.
„O.K., hoši,“ pokrčil rameny, „žádná prohlídka nebude. Tady pan Corning říká, že potřebujeme povolení.“
„Moment,“ přerušil ho Corning, „rozmyslel jsem si to.“
„Teď už je pozdě,“ namířil Malone svůj úšklebek na něho.
„Co mi to tu hrajete za divadlo?“ zeptal se Corning.
„To byste mi snad mohl lépe říct vy,“ opáčil Malone.
„Co tím sledujete?“ naléhal Ken Corning.
„To vám klidně řeknu. Sledujeme tímhle, jak vy říkáte divadlem, tady ty dvě stodolarovky. Patřily totiž Samuelu Grosbeckovi.“
„Vy jste se zbláznil!“ vyhrkl Corning.
„Ale ne, nezbláznil. Známe totiž sériová čísla těch bankovek. To byste měl přece nejlíp vědět vy sám.“
Helena se teď na policistu nechápavě podívala a chtěla něco říct, ale Ken Corning ji pohybem ruky umlčel.
„Znova opakuji,“ řekl pak pomalu a důrazně, „že tyhle peníze kdosi v jednom nočním podniku podstrčil do kabelky mé sekretářky.“
„Ale samozřejmě,“ odpověděl Malone velice příjemným, uklidňujícím tónem, „to jste mi přece řekl už před chvílí, Corningu.“
Pak se nahnul nad stůl a opsal si do malého koženého notýsku sériová čísla bankovek a okraj každé stodolarovky označil svými iniciálami.
„Tak,“ oddechl si spokojeně, „to je asi tak všechno, co jsme tady potřebovali vyřídit. Pan Corning nás bohužel nenechal svou kancelář prohledat bez povolení.“
„Řekl jsem přece,“ namítl Corning, „že si to tu prohlédnout můžete.“
„Nic jsme neslyšeli,“ usmál se na něho přátelsky Malone, „kromě toho, že jste nám řekl, že bez povolení žádnou prohlídku nesmíme udělat. Stejně už jste měl dost času k tomu, abyste zbytek peněz někam schoval. Pojďte chlapci, jde se.“
Ken Corning několika dlouhými kroky zastoupil detektivovi cestu.
„Malone,“ zasyčel výhružně, „tohle ti neprojde!“
Malone ho klidně obešel a ve dveřích se zastavil:
„Nevím, co by mi mělo projít,“ odpověděl ostře, „protože se absolutně o nic nepokouším. A neztraťte ty bankovky. Zaznamenal jsem si jejich čísla. Budou důležitým důkazem u soudu.“
Detektivové prošli mlčky přijímací kanceláří, otevřeli dveře a vyšli na chodbu.
Helena Vailová sklouzla se stolu, na kterém seděla celou tu dobu, a došla ke Kenovi. Položila mu ruku na rameno a zadívala se na něho vystrašenýma očima.
„Co se to děje, šéfe?“ zeptala se.
„Past,“ odpověděl nepřítomně, „nic než špinavá past.“
„Ale proč?“
Ken Corning se vrátil ke stolu, posadil se a znovu se zahleděl na bankovky, pak na Helenu Vailovou.
„Samuel Grosbeck,“ řekl, „měl u sebe něco kolem patnácti set dolarů ve stodolarových bankovkách, když byl zavražděn. Vyzvedl si ty bankovky v bance. Byly nové a pokladník si zaznamenal jejich sériová čísla.“
„Proč je ale proboha podstrčili mně?“ chtěla vědět Helena Vailová.
„Protože ty pracuješ pro mne a já jsem obhájcem Freda Parketta.“
„Tomu nerozumím.“
„Je to jednoduché,“ začal Corning. „Grosbeck a nějaký chlapík jménem Stanwood seděli ve voze zaparkovaném u chodníku. Ozbrojený lupič, který kulhá a chodí o holi, oblečený v dlouhém kabátě a čepici, najednou vrazil do auta a vyzval je, aby dali ruce vzhůru. Stanwood poslechl. Grosbeckovi se to asi nelíbilo nebo byl moc pomalý a dostal za to do těla celý zásobník. Byl na místě mrtev.
Lupič ho prošacoval a vzal si peněženku, a také velkou žlutou obálku. Zdá se, že nikdo neví, co v té obálce bylo. V peněžence bylo patnáct set dolarů. Lupič se odbelhal tak rychle, jak jen mohl, a zmizel za rohem. Stanwood zjistil, že Grosbeck je mrtev, šel k telefonu a oznámil to policii. Ze stanice to hned ohlásili rádiem do všech policejních vozů a detektiv Dick Carr tam byl jako první. Projel rychle okolí a zatkl Freda Parketta.
Parkett měl na sobě dlouhý kabát, čepici, opíral se o hůl a kulhal. Je to podvodník a jeho trestní rejstřík je dlouhý jako ruka. Neměl u sebe žádnou zbraň ani peníze, a tvrdil, že nebyl nikde v blízkosti auta, ve kterém byl Grosbeck zavražděn. Byl zatčen šest bloků od místa vraždy, ale přes to všechno ho Stanwood identifikoval jako vraha. Dva další svědkové, Arthur Longwell a Jim Monteith, ho také bez jakéhokoli zaváhání poznali. Viděli ho, jak se belhá pryč. A to bylo podle nich jeden blok od místa činu.
Obhajuji Parketta. Zdá se mi, že bych to mohl vyhrát, kdyby se mi podařilo nějak zpochybnit a vyvrátit ty identifikace. Okresní státní zástupce ví, že se chystám k tuhé rvačce. Neví ale, jaký druh rvačky to bude.“
Helena Vailová netrpělivě přikývla.
„Samozřejmě, to všechno vím, ale…“
Odmlčela se a zadívala se na Kena Corninga. V očích měla strach a nejistotu.
„Chceš snad říct, že státní zástupce prohlásí, že Parkett ti zaplatil zálohu za obhajobu penězi, které sebral zavražděnému Grosbeckovi, a že tys mi z těch peněz něco dal?“
„Přesně tak,“ odpověděl.
„Pak mi ale ty bankovky někdo musel podstrčit už před tím pokusem o krádež.“
Ken souhlasně přikývl.
„Ale,“ zamyslela se, „jak by k těm penězům přišli? Potom tedy ten, kdo mi je podstrčil do kabelky, musel být Grosbeckův vrah.“
„Nebo musel vraha znát,“ opravil ji Corning. „Vypadá to, jako by někdo nastrojil léčku a pak o ní dal tip policii. Někomu záleželo na tom, aby se ty bankovky u tebe našly.“
„Proto se tedy ten zlodějíček pokusil vytrhnout mi kabelku?“
„Jo. To je přece jasné,“ odpověděl Corning. „Ten zloděj podstrčil peníze do tvé kabelky už předtím. Potom se ti záměrně neobratně pokusil kabelku vytrhnout a byl přistižen a sražen k zemi jedním z tvých přátel. Ten detektiv mohl, ale nemusel být pravý. Potřeboval se jen podívat do tvé kabelky, kde viděl dvě stodolarové bankovky. Počítali s tím, že o nich nic neřekneš, ale půjdeš rovnou za mnou. Pak dali tip Maloneovi, aby přišel sem do kanceláře a tvou kabelku si prohlédl.“
„Proč udělal takovou scénu z toho povolení k prohlídce?“ zeptala se.
„To byla léčka, na kterou jsem naletěl,“ přiznal smutně Ken, „protože skutečnost, že jsem je nenechal prohledat svou kancelář bez povolení naznačuje, že tu bylo něco, co jsem potřeboval schovat. Je to prostě další z mnoha věcí, které budu muset později nějak vysvětlit.“
„Co budeš dělat?“
Zadíval se na dvě stodolarovky.
„Zaslechlas při té tahanici jméno toho zlodějíčka?“ zeptal se.
„Ano. Jmenoval se Oscar Lane.“
„Dobrá,“ kývl spokojeně Ken, „Postarám se o to. Ty bankovky nech tady. Teď potřebuju, abys něco zařídila. Vražda byla spáchána devátého prosince ve 22:15 hod. Myslím, že Stanwood je poctivý chlap. Identifikoval Parketta jednoduše proto, že Parkett měl na sobě dlouhý kabát a čepici, kulhal a opíral se o hůl. Vsadím se, že tvář pravého vraha vůbec nemohl vidět, a i kdyby, tak velmi nejasně. Vypovídal už ale tolikrát, detektivům i vyšetřovatelům z kanceláře státního zástupce, že si asi vsugeroval, že si vrahovu tvář opravdu jasně pamatuje.“
„A co ti další dva, Longwell a Monteith? Ti přece oba identifikovali Parketta naprosto jasně.“
Ken Corning se na chvíli zamyslel.
„Něco mi říká, že oba jsou profesionální svědci.“
„Jak to myslíš?“
„Myslím to tak, že jim někdo za svědectví prostě zaplatil.“ Mám takový silný dojem, že v době vraždy vůbec nikde v blízkosti nebyli.“
„To je nastrčila policie?“
Ken jenom neurčitě pokrčil rameny.
„Nevím. Ale někdo je najal, aby Parketta usvědčili. Nevím kdo a nevím proč, zato ale vím jednu věc: stýkají se s dívkami, které se jmenují Mabel Fosdicková a Edith Laverneová.
Obě dívky bydlí ve stejném domě, který se jmenuje Monandock a obě pracují pro stejnou firmu – The Streeter Finance Corporation. Takže by bylo dobré, kdybys šla do toho Monandocku, najala si tam byt a s oběma se seznámila. Budeš to muset udělat rychle. Potřebuji vědět, jestli se ta děvčata sešla s Longwellem a Monteithem devátého prosince večer. Je možné, že byli všichni čtyři pohromadě, anebo byla každá dvojice zvlášť.“
„A soudní řízení začíná už zítra?“ zeptala se.
Podíval se na hodinky a trpce se usmál:
„Dneska.“
„Neměl by sis aspoň na chvilku zdřímnout?“ podívala se na jeho unavenou tvář.
Zavrtěl hlavou, ukázal jí směrem ke dveřím na znamení, že má odejít, a natočil si další šálek kávy. Helena Vailová se ještě na prahu zastavila, zasalutovala a odešla.
 
Bylo pozdní odpoledne, když se Ken Corning vrátil od soudu, v ruce aktovku a v podpaží dvě tlusté knihy.
„Zatím jsem nic neslyšela,“ uvítala ho Helena Vailová, „myslím teda o těch penězích.“
„Taky že hned tak neuslyšíš,“ ujistil ji Corning. „Schovávají si to na konec, jako trumf.“
„Myslíš, že tě předvolají jako svědka?“ zeptala se.
S úsměvem zavrtěl hlavou.
„Ne, myslím si, že tuhle historku předhodí raději novinářům.“
„Myslela jsem si, že členové poroty nesmějí během přelíčení žádné noviny číst.“
Sarkasticky se na ni zadíval, ale neodpověděl. Po chvíli položil aktovku a obě knihy na stůl a snížil hlas:
„Jak pokračuješ s těmi děvčaty?“
„Nastěhovala jsem se do Monandocku a dneska ráno jsem si s jednou z nich trochu popovídala. Jen tak, o všem možném. Kolik mám na to času, šéfe?“
„No, jednání bude trvat asi tak týden.“
„Jak to zatím vypadá?“
„Špatně,“ přiznal. „Ale stále si myslím, že Parkett je nevinen. Ta jeho historka to jaksi potvrzuje. Když je někdo vinen, snaží se obyčejně něco zatajit. Tenhle chlap ne. Říká, že šel prostě po chodníku a najednou ho sebrali policajti. Přiznává, že se rozhlížel po nějaké snadné loupeži, ale trvá na tom, že rozhodně u sebe žádnou zbraň neměl a v blízkosti vraždy vůbec nebyl.“
„A co říkají policajti?“
„Nenašli ani zbraň, ani nic jiného, co by svědčilo proti Parkettovi.“
„Jak mohli vědět, že tam Parkett zrovna někde bude?“
„Prostě ho jen sebrali, když jeli kolem. Ale Parkett tvrdí, že detektiv Dick Carr kolem něho už jednou před tím projel, ale nezastavil ho. Když zmizel, Parkett pokračoval ve svém slídění, hledal snadnou kořist. Asi o dvacet minut později policie uzavřela celé okolí a Carr ho zatkl.“
„Myslíš, že to byla nastražená past?“ zeptala se Helena.
„Buď je vinen,“ odpověděl jí pomalu, „nebo to byla chytře nastražená léčka.“
Několik okamžiků mlčeli. Helena Vailová znala politickou strukturu New York City natolik dobře, aby věděla, že usvědčit nevinného člověka z vraždy by nebylo nic nemožného. Ken Corning zde žil ani ne rok. Během této doby bojoval s podvodnými politiky, kteří kontrolovali záležitosti celého města. Postupně si vytvořil jméno a jeho reputace mu přinášela případ za případem. Tato reputace byla založena na jednom faktu – na jeho schopnosti vzdorovat, rvát se. O žádnou milost nežádal a žádnou také nikomu nedával.
Dveře přijímací kanceláře se otevřely a do místnosti vešel prošedivělý padesátník s bystrýma očima a odhodlaně sevřenými rty. Zadíval se na Keňa Corninga, pak na Helenu Vailovou a nakonec znovu na Corninga.
„Jste pan Corning?“ zeptal se, „ten právník?“
Ken Corning přikývl, ustoupil stranou a gestem pozval návštěvníka do své kanceláře. Muž přešel místnost rychlým, pevným krokem.
„Jak se jmenujete?“ zeptala se Helena Vailová.
Muž se k ní otočil, jen na zlomek okamžiku, a rychle odpověděl:
„B. W. Flint.“
Helena Vailová si poznamenala jméno do záznamníku, do kterého zapisovala jména všech zákazníků.
Ken Corning zavřel dveře kanceláře a vrátil se ke stolu.
Flint z něho ani na chvíli nespustil oči.
„Vy jste obhájce Freda Parketta,“ řekl, jako by o tom chtěl ujistit sám sebe.
Jeho neklidné oči si znovu a pozorněji Keňa Corninga změřily.
„Přišel jsem,“ pokračoval, „abych pomohl vám i vašemu klientovi.“
Corning přikývl, nabídl mu židli a sám se usadil do svého otáčecího křesla. Flint se nahnul přes desku stolu a významně snížil hlas:
„Když Parkett prošacoval Grosbecka,“ téměř šeptal Flint, „našel u něho nějaké peníze a také žlutou zapečetěnou obálku.“
Ken Corning nervózně rozhodil rukama.
„Problém je v tom,“ upozornil Flinta, „že Parkett tam vůbec nebyl.“
„Možná, že by pro něho bylo lepší,“ ztišil Flint hlas ještě víc, „kdyby tam byl.“
„Jak to myslíte?“ rázem zpozorněl Corning.
„Myslím to jednoduše tak,“ vysvětlil mu Flint, „že když nějak vytáhnete z vašeho klienta, co udělal s tou velkou obálkou, která zmizela z Grosbeckovy kapsy, a já ji dostanu do rukou, mohl bych zařídit, aby tomu chlapovi byla udělena imunita.“
„Kdyby Parkett přiznal, že ví o té obálce, byl by to jasný důkaz, že tu vraždu opravdu spáchal.“
Flint ho téměř nenechal větu dokončit.
„Podívejme se na to takhle,“ navrhl, „jestliže Parkett tu vraždu spáchal, musí tu obálku mít, nebo vědět, co se s ní stalo.“
„To ano,“ souhlasil chladně Corning, „ale to na věci nic nemění. Jestliže se vytasí s tou obálkou, znamená to, že sám sebe usvědčí z vraždy, i když vy mi tady tvrdíte, že pro něho můžete získat imunitu. Říkám to jen proto, abyste si uvědomil, jak směšný je váš požadavek, a také to, že s vámi zbytečně ztrácím čas.“
Flint vstal a zadíval se ostře Corningovi do očí.
„Myslím,“ řekl pomalu a důrazně, „že si oba velice dobře rozumíme, pane Corningu.“
„Kde se můžeme setkat dneska večer, řekněme kolem deváté?“ zeptal se Corning.
„Mohu přijít sem.“
„To ne,“ zavrtěl hlavou Ken. „Navrhněte nějaký veřejný podnik.“
„Co třeba The Columbino?“ zeptal se Flint. „To je docela slušný podnik. Budu tam večeřet. Můžeme se setkat tam.“
„Budete sám?“ chtěl vědět Ken.
„Samozřejmě.“
„Vy víte, co bylo v té žluté obálce?“ zeptal se Corning.
Flint zaváhal a pak jen zavrtěl hlavou.
„Ne, nevím. Vědí to jen lidé, pro které pracuji.“
„A kdo j sou ti lidé? „ vyzvídal Corning takovým tónem Jakoby chtěl naznačit, že v podstatě žádnou odpověď neočekává a jeho otázka je čistě formální.
„Tihle lidé,“ usmál se lišácky Flint, „mají takovou moc, že mohou klidně zařídit, aby byla vašemu klientovi zajištěna beztrestnost.“
„Hm,“ zamyslel se Corning a zabubnoval lehce prsty na desku stolu. „To zní rozumně.“
„Chcete tím říct,“ opáčil Flint, vychytralý úsměv stále na tváři, „že to zní nadějně?“
„Budu v devět večer v Columbinu,“ vstal Corning.
Flint jen přikývl, chvíli zaváhal a udělal pohyb, jako by si chtěl s Kenem potřást rukou, ale pak se otočil a vykročil ke dveřím.
„Tak určitě dneska v devět v Columbinu,“ zavolal ještě přes rameno a zavřel za sebou dveře.
Ken Corning slyšel vzdalovat se jeho rychlé kroky z přijímací kanceláře, pak zvuk otevření a zabouchnutí dveří z chodby.
Ken ihned vešel do přijímací kanceláře.
„Komu a kolik mám za tuhle návštěvu účtovat?“ zeptala se Helena Vailová a tužkou ukázala na jméno B. W. Flint, zapsané v záznamní knize.
„Myslím, že tuhle návštěvu můžeš zapsat do rubriky pod heslem zkušenost,“ odpověděl jí Corning. „Jseš schopná dát dohromady hezký milostný dopis?“
„Proč?“
„Jen tak. Pěkný milostný dopis. A hodně dlouhý.“
„Komu ho mám napsat?“
„Samuelu Grosbeckovi,“ ušklíbl se Corning. „Můžeš začít nějak takhle: ‚Můj drahý, milovaný Same,‘ no a pak prostě pokračovat dál, co tě napadne, vždyť ty už víš…“
Helena Vailová ho probodla pohledem a pak se zeptala:
„Co mám s tím dopisem udělat?“
„Dáš ho do velké žluté obálky, zapečetíš a já ho dám tomu chlápkovi, který právě odešel. Chci vědět, až najde tvůj milostný dopis, jestli má ponětí o tom, co v té obálce má opravdu být.“
„Co myslíš, že udělá potom, až zjistí, žes ho podvedl?“zeptala se Helena.
„To,“ pokrčil rameny Corning, „je věc, kterou bych rád věděl. Ten dopis musí být dlouhý, aby obálka byla pěkně nacpaná. Můžeš ho podepsat jak chceš.“
 
Ken Corning vystoupil z auta, rychle přešel betonový chodník, vystoupil čtyři schody na verandu a stiskl tlačítko zvonku.
Zevnitř se ozvaly kroky a otevřela mu žena s posmutnělou tváří. Ponuře se na něho podívala.
„Je pan Jason doma?“ zeptal se Corning.
„Co chcete?“ chtěla vědět, aniž by se namáhala nějak odpovědět na jeho otázku.
„Jmenuji se Corning,“ představil se Ken, „a rád bych si promluvil s panem Jasonem o určité soukromé záležitosti.“
„Pan Jason právě večeří.“
„Počkám tedy, až bude po jídle.“
Nějakou dobu o jeho návrhu uvažovala, a pak po chvíli ustoupila stranou.
„Tak pojďte dál,“ pozvala ho neochotně dovnitř.
Corning vešel do předsíně a žena ho vedla dál do pokoje vlevo, jehož dveře byly otevřeny dokořán. Nabídla mu židli.
„Posaďte se, prosím.“
Ken Corning se usadil a čekal. Dům nebyl velký a vůně jídla pronikala z kuchyně do místnosti, ve které seděl. Vedle byla zřejmě jídelna.
Odtamtud zaslechl Corning po chvíli zavrzání odsunuté židle. Vstal, když do pokoje vstoupil vysoký, štíhlý muž s holou hlavou.
„Pan Jason?“ zeptal se.
Muž jen mlčky přikývl.
„Jmenuji se Corning a jsem obhájcem Freda Parketta.“
Na Jasonově tváři se na okamžik objevil vzrušený výraz, který byl ale vzápětí potlačen. Znovu přikývl.
„Četl jsem o tom případu v novinách,“ ozval se konečně.
„Byl jste přece předsedou té poroty, která vznesla obvinění proti Parkettovi?“ zeptal se Corning.
„Četl jsem o tom případu v novinách,“ opakoval tvrdošíjně Jason.
„Mám ten dojem, že mi zřejmě chcete naznačit, že se o téhle záležitosti nechcete bavit.“
„To jsem neřekl,“ odpověděl mu Jason. „Nemám žádný důvod k tomu, abych s vámi mluvit nechtěl, ale,“ dodal po krátké pauze, „na druhé straně vlastně nevím, proč bych s vámi o tom mluvit měl.“
„K té vraždě došlo přímo naproti vašemu domu,“ zadíval se na něho Corning. „Jestli jste byl doma, budete asi předvolán jako svědek.“
„Já jsem ale doma nebyl,“ prohlásil Jason.
„Je mi trochu divné,“ studoval ho zamyšleně Corning, „že k vraždě došlo právě ve vašem sousedství a vy jste předsedou poroty, která obžalovala určitého člověka z vraždy.“
„Vraždy,“ pohladil si Jason lesklou pleš, „jsou páchány po celém městě. Nevidím důvod, proč by k jedné nemohlo dojít zrovna tady, i když právě sedím náhodou v porotě.“
„Důkazy ukazují,“ trval na svém Corning, „že Grosbeck a Harry Stanwood jeli spolu autem. Stanwood vypovídá trochu nejasně o tom, proč zastavili zrovna tady. Seděli v autě už nějakých patnáct dvacet minut, když došlo k přepadení, a jak už jsem řekl, jejich auto bylo zaparkované přímo naproti přes ulici.“
„To je pravda, pokud si dobře vzpomínám na materiály, které nám byly předloženy,“ odpověděl Jason.
„Nenapadlo vás někdy,“ zeptal se Corning, „že k vraždě došlo právě tady z nějakého určitého důvodu?“
„Co tím chcete říct?“
„Chci tím říct, že vás mohlo třeba napadnout, že vražda byla spáchána právě tady, protože jste předsedou té poroty?“
„Jakou by to mohlo mít spojitost?“
„Je možné, že Grosbeck chtěl s vámi mluvit a čekal na druhé straně ulice, až se vrátíte domů.“
„Co vás přivedlo na tuhle myšlenku?“ zeptal se Jason s mírnou zvědavostí v hlase.
„Zdá se mi velice pravděpodobné, že to tak skutečně bylo. Nevíte, proč by s vámi Grosbeck chtěl mluvit?“
„Ne.“
„Nevíte ani, proč by Grosbeck zaparkoval právě tady?“
„Ne.“
„Víte o něm něco?“
„Ne.“
„Setkal jste se s ním někdy nebo mluvil jste s ním někdy před vraždou? Za jak dlouho po vraždě jste se vrátil domů?“
„Muselo to být nějakých patnáct dvacet minut potom.“
„Zaslechl jste, jak Stanwood vypovídá policistům, co se stalo?“
„Myslíte potom, co jsem se té noci vrátil domů?“
„Ano.“
„Ne, nic jsem neslyšel. Žena mi řekla, co se stalo. Slyšela výstřel. Byla už v posteli. Myslela si nejdřív, že to byla rána z výfuku nějakého auta. To je všechno, co o tom víme.“
„Slyšela vaše žena vraha, prchajícího pryč odtud?“ zeptal se Corning.
„Myslíte jako třeba kroky na dláždění?“
„Ano.“
„Ne. Myslím, že slyšela lidi běžící k autu po tom, co pan Stanwood začal volat o pomoc.“
„Jestli,“ pokračoval Corning, „slyšela vaše žena vraha, který prchal z místa činu, byla by schopná říct podle zvuku kroků, jestli ten muž kulhal nebo ne?“
„To nevím, ale ona stejně nic neslyšela. Myslím, že jako svědek vám nebude nic platná, pane Corningu. Probrali jsme spolu velice podrobně celou tu záležitost. Neví nic, co by mohlo vám nebo vašemu klientovi nějak pomoct.“
„A ví něco,“ zeptal se Corning, „co by mu mohlo uškodit?“
„Ne. Slyšela jenom ten výstřel, a to je všechno.“
Ken Corning se zvedl.
„Děkuji vám a promiňte, že jsem vás obtěžoval,“ rozloučil se a vyšel ven.
 
The Columbino byl kabaret s dobrou kapelou a slušným pitím. Kapela hrála k tanci a asi půl tuctu účinkujících bavilo hosty v přestávkách mezi tancem. B. W. Flint seděl u stolu sám. Jedl pomalu a čas od času odložil příbor, aby sledoval páry na parketu nebo nějaké zábavné číslo.
Ken Corning stál u šatny a chvíli Flinta pozoroval. Snažil se zjistit, jestli si Flint nevyměňuje signály nebo významné pohledy s někým jiným v místnosti.
Když nic takového nezjistil, došel Ken Corning k Flintovu stolu.
Flint se na něho zadíval bystrýma očima a jeho tvář zůstala bezvýrazná, bez jakékoli stopy napětí nebo překvapení.
Ken Corning se posadil proti němu.
„Tak co?“ zeptal se Flint.
Ken Corning vytáhl z kapsy zapečetěnou žlutou obálku. Položil ji na stůl a změřil si Flinta.
Ten se podíval na obálku stejně bezvýrazně, jako před tím pozoroval Cominga.
Ken si zatím pohrával s obálkou.
„Jakou mám záruku,“ zeptal se, „že když udělám to, co chcete, uděláte pro mě vy to, co jste slíbil?“
Flintová odpověď byla krátká a přesná:
„Žádnou. Kromě mého slova.“
„Hra,“ pokrčil Corning rameny. „Já vás ale vůbec neznám.“
„Přesně tak,“ odpověděl Flint.
Corning zamyšleně studoval kouř, který stoupal ke stropu z jeho cigarety.
„Co když na mě chcete udělat podfuk?“ zeptal se.
„Jak bych vás mohl podfouknout?“
„Náramně jednoduše. Můžete třeba použít obsah téhle obálky k tomu, abyste usvědčil mého klienta.“
„Kdybych vás chtěl nějak podrazit,“ řekl Flint, „měl bych to tady všechno obklíčené partou detektivů. A dal bych jim signál v okamžiku, kdy bych zjistil, že máte obálku skutečně u sebe, a detektivové by vám ji jednoduše sebrali. Jakmile mi ale tu obálku předáte, není zde absolutně žádná možnost, že bych její obsah nějak spojoval s vámi nebo s vaším klientem, a moje slovo platí stejně jako vaše.“
„Když ovšem nikdo neuvidí, že vám tu obálku předávám,“ usmál se Corning.
„Dobrá, nikdo to nemusí vidět.“
„Fajn,“ odpověděl Ken Corning. „To zní rozumně. Vyjdu ven, sednu si do taxíku a budu čekat. Vy ujděte dva bloky a tam se zastavte na rohu. Pojedu pomalu za vámi a pak vystoupím. Vy si sednete do stejného taxíku a najdete obálku pod zadním sedadlem.“
„Zbytečně to komplikujete,“ řekl Flint. „Můžete mi ji dát tady, pod stolem.“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Corning. „Uděláme to přesně tak, jak jsem řekl.“
Flint jen pokrčil rameny.
„Tak dobře. Počkejte, až zaplatím.“
Ken Corning vyšel z kabaretu a čekal, dokud neuviděl Flinta vyjít ven a rychle kráčet po chodníku.
„Jeďte zvolna za tím člověkem,“ požádal řidiče.
Když se vůz pomalu rozjel, Ken Corning vytáhl obálku a zasunul ji pod sedadlo. Stále se přitom rozhlížel kolem, aby se ujistil,,že Flinta opravdu nikdo nesleduje. Na rohu druhého bloku se Flint zastavil. Corning zaťukal na sklo a podal řidiči dolarovou bankovku.
„Tady chci vystoupit, příteli. Ten chlápek támhle na rohu vás zastaví.“
Řidič taxíku se otočil a podezíravě se zadíval na Corninga, pak si ale strčil dolar do kapsy a zašklebil se. Corning vystoupil, aniž by se podíval na Flinta, otočil se a namířil zpátky k The Columbinu. Flint mávnutím ruky taxík zastavil.
Corningův roadster byl zaparkován nedaleko, ve stejném směru, jakým taxík odjel. Jakmile Flint vlezl dovnitř, Corning nastartoval své auto a v okamžiku, kdy se taxík dostal do středu ulice, Ken Corning zpomalil a zařadil se do proudu dalších vozidel.
Sledovat taxík bylo poměrně snadné. Flint zřejmě pospíchal a asi požádal řidiče, aby šlápl na plyn. Jejich auto vystřelilo po bulváru, prudce zatočilo doleva, ještě zrychlilo a náhle se zastavilo. Flint vystoupil, zaplatil taxikáři, přešel ulici a pak vešel na verandu menšího domu.
Dům patřil Edwardu Jasonovi, předsedovi poroty, kterého Corning před několika hodinami navštívil.
Ken Corning zůstal sedět v autě asi patnáct minut. Když Flint stále nevycházel, Corning znovu nastartoval, odhodil cigaretu a zamířil ke své kanceláři.
 
Právě když se chystal odemknout, zaslechl zevnitř drnčení telefonu. Rychle otevřel, přeběhl místnost a zvedl sluchátko:
„Haló?“
Hlas Heleny Vailové byl tichý a opatrný.
„Šéfe,“ řekla, „snažím se tě sehnat už přes hodinu.“
„Něco důležitého?“ zeptal se.
„Ano. Nejlepší by bylo, kdyby ses tu mohl zastavit.“
„Kde jsi?“
„V Monandocku, byt číslo 318.“
„Dobrá,“ řekl Corning. „Mám ještě jednu maličkost, kterou musím zařídit, než se u tebe zastavím. Uvidíme se během půl hodiny.“
„Budu čekat,“ odpověděla. „Nemusíš klepat, můžeš jít rovnou dovnitř.“
Corning vyrazil na ulici a ušel tři bloky. Vstoupil do budovy, ve které byla kancelář detektivní agentury Intercoastal.
Udal sekretářce své jméno a zeptal se na kancelář Toma Duntona.
„Třetí dveře vlevo,“ ukázala mu směr, „jsou to ty poslední.“
Corning vešel do malé místnůstky, do které se stěží směstnal stůl a dvě židle. Prošedivělý padesátník s širokými rameny vstal a napřáhl ruku.
„Nazdar, Corningu. Dlouho jsem tě neviděl.“
Corning mu potřásl rukou a okamžitě přešel k věci:
„Muž jménem Oscar Lane byl zatčen pro pokus o krádež kabelky. Kauce byla stanovena ve výši pěti set dolarů v hotovosti nebo jednoho tisíce v záruce. Kauci nikdo nesložil a tak je Lane stále ve vězení.“
„Dobrá,“ kývl souhlasně Dunton. „Co mám udělat?“
„Složit kauci,“ odpověděl Corning.
Odpočítal z peněženky patřičný obnos, pak přistrčil hromádku bankovek před Duntona. Ten si je přepočítal a otevřel záznamní knihu se stvrzenkami.
„Pět set dolarů,“ zamumlal sám pro sebe. „Co kdyby chtěli vědět, kdo tu kauci složil?“
„Vymysli si nějaké jméno, které zní jako alias – John Jones nebo Sam Black. Pošli s tou kaucí někoho, kdo vypadá zchátrale, jako šupák. A ať řekne, že Lane je jeho kamarád.“
„A co potom?“
„Potom, až vyleze ven, chci, abyste ho sledovali. Potřebuju vědět, kam jde a s kým bude mluvit. Použij tolik lidí, kolik budeš potřebovat, aby ho měli nepřetržitě pod dohledem. Nenechte ho za žádnou cenu zmizet.“
„Někdy se tomu neubráníš,“ řekl Dunton. „To přece víš. Ten chlápek může vždycky proklouznout, zvlášť když pozná, že se mu někdo pověsil na paty.“
„Tohle je ale jeden z případů, kdy se to prostě stát nesmí,“ řekl důrazně Corning.
„Uděláme všechno, co budeme moct,“ ujistil ho Dunton.
Corning si vzal stvrzenku, strčil ji do kapsy a chystal se odejít.
„Jak jseš na tom s tím případem Freda Parketta?“ zeptal se Dunton. „Myslíš si, že ho z toho dostaneš?“
„Možná.“
„Zaslechl jsem, že je jistý, že bude usvědčen. Pár chlápků, co do toho vidí, mi řeklo, že se s tím nedá nic dělat. Já jsem jim zase řekl, že každý tvůj případ má pro žalobu nějaké hezké překvápko. Dokonce jsem se vsadil, že ho z toho vysekáš. Udělal jsem dobře?“
Ken Corning zúžil oči a zadíval se na Toma Duntona.
„Jestli se Oscar Lane po svém propuštění setká s detektivem Dickem Carrem, můžeš na to vsadit všechny svoje peníze.“
„To mi asi říkáš proto,“ zašklebil se Dunton, „abychom toho chlápka opravdu neztratili z očí.“
„Říkám ti to proto, abys vyhrál nějaký prachy,“ odpověděl mu Corning a vyšel z kanceláře.
 
Ken Corning otevřel dveře bytu číslo 318.
Helena Vailová si hověla v hlubokém křesle s nohama nataženýma na divanu. Vypadala velmi spokojeně.
Ken Corning se rozhlédl kolem. „Co je s tebou?“ zeptal se po chvíli.
„Nic,“ odpověděla. „Dělám přesně to, cos mi nařídil.“
„To je právě to,“ zabubnoval nervózně prsty na desku nočního stolku. „Zatím se ti ale nepodařilo nic vypátrat.“
„Dělám to po svém,“ řekla Helena. „V tomhle případě se raději řídím instinktem než tvými instrukcemi. Víš, že mi to doposud vždycky vyšlo.“
Ken Corning jen pokrčil rameny.
„Pročs mi tedy telefonovala, abych přišel?“
„Protože Mabel Fosdicková odchází ze svého bytu. Někam odjíždí a vypadá to, že nadobro.“
„Nevíš kam?“
„Někam do jiného státu. Ale přesně to nevím. Asi o tom nesmí mluvit.“
„A co ta druhá dívka, Edith Laverneová?“
„Ta zřejmě zůstává.“
„Myslel jsem si, že tady obě měly zaměstnání.“
„To měly. Ale někdo nabídl Mabel nějakou jinou práci, v jiném státě. Teď už pakuje a po půlnoci odjíždí.“
„Jaké vlastně jsou ty dvě dívky?“ zeptal se Ken Corning.
„Mary Fosdicková je O.K. Té bych věřila,“ odpověděla Helena Vailová. „Laverneová je jiná. Je to typ pokrytecké ženské, která se stále obává o svou reputaci a podobné věci. Mabel Fosdicková je daleko otevřenější, ať se jedná o cokoliv.“
„Máš dojem, že ta nabídka nového zaměstnání někde mimo tento stát je nečekaná?“
„Jsem si tím jistá. Už máme spolu docela dobrý vztah.“
„Navštívil ji dneska večer nějaký muž?“
„To nevím.“
„Takže ona o celé té záležitosti s tou náhlou nabídkou a nečekaným odjezdem nechce vůbec mluvit?“
„Ne. Řekla mi jen, že dostala někde nabídku k práci a že jí nakázali, aby o tom s nikým nemluvila, neříkala jaká a ani kde ta práce je.“
„Co bude dělat s nábytkem?“
„Pronajala si zařízený byt. Jediné, co má, jsou osobní věci: velký kufr, pak jeden menší, dvě nebo tři tašky a krabice na klobouky.“
„Tys byla u ní v bytě?“
„Samozřejmě. Pomáhala jsem jí přece balit.“
„Hodná holčička. Tak se mi to líbí.“
„A řeknu ti ještě něco,“ rozzářila se Helena.
„Mary Fosdicková si vede deník.“
„No prosím,“ radostně se zašklebil Corning, „konečně se to začíná rozjíždět. Mělas možnost se do toho deníku mrknout?“
„To ne. Je to taková ta poznámková knížka na zámek. A klíček nosí Mary pořád u sebe.“
„A kde je deník teďka?“
„V tom menším kufru.“
Ken Corning se podíval na hodinky.
„O.K.,“ rozhodl se. „Najala sis tenhle byt pod jiným jménem?“
„Samozřejmě.“
„Dobře. Budeš muset odtud zmizet.“
„Co chceš udělat?“
„Nevím. Jaké má číslo byt Mary Fosdickové?“
„Čtyři sta devatenáct. Je to o patro výš.“
„Je teď doma?“
„Ano.“
„Nevíš, jestli už má koupený lístek?“
„Myslím, že jí ho poslali z toho nového zaměstnání.“
„Jak ta Fosdicková vypadá?“ zeptal se Corning.
„Je asi stejně vysoká jako já, je jí asi čtyřiadvacet nebo pětadvacet let. Nosí šedý kabát s kožešinovým límcem. Je to bruneta a ráda používá rtěnku. Je štíhlá a hezká, ale nic provokativního.“
„Máš tady něco,“ zeptal se Corning, „do čeho si můžeš složit věci?“
„Samozřejmě. Přesně tak, jaks mi to nařídil.“
„O.K., holčičko. Sbal se a zmiz odtud. Nech mi tu klíč. Já se zatím trochu porozhlédnu ve čtvrtém patře.“
„Musíš mi ale slíbit, že se nedostaneš do žádného maléru,“ naléhala úzkostlivě Helena.
Usmál se na ni, zavrtěl hlavou a vyšel na chodbu.
Vystoupil jedno patro nahoru, našel byt číslo 419, pak se doloudal na konec chodby a čekal.
Během pěti minut se otevřely dveře a v nich se objevila štíhlá, dobře oblečená mladá žena. Zamkla a pružnou chůzí došla k výtahu.
Corning čekal, dokud neuslyšel cvaknutí kliky zdviže, pak rychle přeběhl ke dveřím jejího bytu a sehnul se nad zámkem. Třetí univerzální klíč se hladce otočil a Ken vnikl dovnitř.
Byt byl skoro stejný jako ten, který si pronajala Helena Vailová. Zavazadla byla připravena u dveří, patrně pro nosiče.
Ken Corning vylovil deník z menšího kufru, přesně odtamtud, kde měl podle Heleny být. Nenamáhal se teď se čtením, ale kufr hned zase zavřel, zastrčil deník do kapsy a vrátil se o patro níž do bytu Heleny Vailové. Helena už se všemi svými věcmi zmizela.
Corning otevřel zámek deníku, posadil se a chvíli pozorně četl. Když skončil, strčil zápisník znovu do kapsy a vrátil se zpátky do bytu Mabel Fosdickové. Zaklepal na dveře. Nikdo neodpověděl. Zaklepal znovu, a když se ani teď nic neozývalo, otevřel si a vešel dovnitř.
Všechna zavazadla byla pryč.
Ken Corning se podíval na hodinky, spokojeně kývl hlavou a sešel dolů do bytu Heleny Vailové. Strávil tam asi deset minut, protože se chtěl ujistit, že Helena po sobě opravdu nenechala nic, co by ji mohlo identifikovat. Když prohlídku skončil, položil klíč od bytu na stůl, vyšel na chodbu a zabouchl za sebou dveře.
 
Půlnoční vlak právě rachotil přes výhybky, když se Ken Corning posadil vedle štíhlé dívky v šedém kabátě s kožešinovým límcem.
„Jste slečna Fosdicková?“ zeptal se.
Udiveně se na něho podívala a pak jen chladně přikývla.
„Rád bych od vás získal jednu malou informaci,“ usmál se na ni Ken Corning. „Je to velice důležité. Vzpomínáte si na ten večer, kdy jste byla na hokeji s Arthurem Longwellem, Jimem Monteithem a Edithou Laverneovou?“
Odpověděla mu chladným pevným hlasem:
„Mohu se zeptat, proč vás to zajímá?“
„Protože je to pro mne důležité,“ odpověděl. „Když mi neodpovíte, může to přerušit vaši cestu.“
„Jste detektiv?“
„Říkám vám jenom, že tahle záležitost může přerušit vaši cestu.“
Povzdechla si.
„Ano,“ přiznala potom, „pamatuju si na ten večer.“
„Vzpomínáte si, kdo hrál?“
„Ano.“
„Vzpomínáte si na datum?“
„To nevím jistě. Bylo to někdy v zimě – myslím, že v prosinci.“
„Pamatujete si, kdo vyhrál a jaké bylo konečné skóre?“
Trochu se zarazila a upřeně se na něho zadívala.
„Ano, myslím, že ano. Proč chcete tohle všechno vědět?“
Ken Corning vytáhl z kapsy její deník.
Mary Fosdicková překvapeně vydechla.
„Kde jste to vzal? To je přece můj deník. Nemáte právo! Ukradl jste mi ho z kufru!“
„O tom si promluvíme později,“ ujistil ji. „Teď se ale podívejme na datum v deníku, kdy se to přesně udalo.“
Dívka na něho obrátila rozhněvaný pohled.
„Nemáte žádné právo!“ opakovala důrazně.
Ken Corning její pohled opětoval.
„Dobrá,“ řekl po chvíli, „teď mě dobře poslouchejte. Muž jménem Sam Grosbeck byl zavražděn devátého prosince v noci. Z vraždy je obžalován jistý Fred Parkett. Vaši přátelé Jim Monteith a Arthur Longwell chtějí vypovědět pod přísahou, že oba byli v blízkosti místa, kde se zločin udal, a viděli muže, který prchal pryč, a že to nebyl nikdo jiný než obžalovaný Fred Parkett. Ke zločinu došlo devátého prosince ve 22.30.
Ti dva svědci tam v té době vůbec nebyli, ale jejich výpověď pomůže usvědčit obžalovaného. Oba tihle muži si uvědomili, že vy byste mohla dokázat, že jste byli všichni společně na hokejovém zápase ve stejné době, kdy byl Grosbeck zavražděn. Proto vás potřebují někam odklidit, abyste jim tady nepřekážela.“
Zmateně se na něho zadívala a zdálo se, že náhle ztratila veškerou duševní rovnováhu.
„Myslím si,“ pokračoval Corning, „že vám to muselo připadat všechno trochu divné. S tou novou prací, která byla nabídnuta zrovna vám. Proč? Věděla jste sice, že Longwell a Monteith budou svědčit v nějakém případu vraždy, ale nenapadlo vás zjistit si datum, kdy se stala, a pak ho porovnat se zápisem v deníku. Navrhuji vám, abyste to udělala teď.“
„Ti dva by nikdy nic takového neudělali,“ snažila se zoufale, aby její hlas zněl přesvědčivě. „To není možné. Nejsou to takové typy.“
Ken Corning místo odpovědi otevřel deník, vyhledal datum devátého prosince a položil jí rozevřenou knížku na klín.
„Přečtěte si to,“ požádal ji. „Nemusíte se ale spoléhat jen na váš deník. Jestliže si pamatujete na ten zápas, není žádný problém zjistit, že se hrál právě onoho dne a skončil až po čtvrt na dvanáct – déle než hodinu potom, kdy oba vaši přátelé, podle jejich výpovědi, byli na scéně vraždy.“
 
Ken Corning, oči rudé z nevyspání, se opřel loktem o stěnu telefonní budky a unaveně mžoural, když se ze sluchátka ozval pronikavý volací tón a pak mužský hlas.
Ken chvíli mlčky poslouchal.
„Hlídali jste ten penzión,“ zeptal se potom, „do kterého, podle vás, Lane vešel?“
Tom Dunton odpověděl velice netrpělivým a nervózním hlasem.
„Samozřejmě, že jsme ten penzión hlídali,“ odpověděl, „prohlídli jsme si pořádně každýho chlapa a každou ženskou, který vešli dovnitř, a sledovali jsme všechny, kdo vyšli ven.“
„A jseš si absolutně jistý,“ pokračoval Corning, „že ani jeden z těch, kteří vešli dovnitř, nebyl Dick Carr?“
„Zatraceně,“ rozčilil se Dunton, „doufám, že jsem schopnej poznat Dicka Carra, když ho vidim, ne? Říkám ti, že Dick Carr se nikde kolem toho baráku ani neukázal, stejně jako žádnej jinej detektiv.“
„Byl tam aspoň někdo, kdo vypadal podezřele nebo se ti nějak nezdál?“ zeptal se Corning.
„No, byl tam jeden chlápek,“ zamyslel se Dunton, „kolem šedesátky, měl brýle pověšené na černé tkaničce. Byl hladce oholený s ostře řezanými rysy, tenkými rty a vypadal, jako by se bál, že ho tam někdo přistihne. Sledovali jsme ho. Vlezl do auta se šoférem a odjel.“
„Máte číslo toho auta?“
„Jo. Zjistili jsme, že… počkej chvíli… jo, tady to je. Auto patří nějakýmu Stanwoodovi, Harrymu Stanwoodovi, kterej bydlí na 9486 North Bronson.“
Ken Corning se zamračil.
„Ty toho chlapa znáš?“ zeptal se detektiv, když se Corning na chvíli odmlčel.
„Jo,“ odpověděl Ken po krátké odmlce, „znám. Tohle může být důležité. Nevím ještě určitě proč, ale to se všechno dozvím. Možná, že ti ještě zavolám.“
Položil sluchátko a vyšel z budky. Všechna únava jako by z něho náhle spadla a byla vystřídána stavem silné koncentrace, ve tváři měl výraz hráče šachu, který se snaží odhadnout protitah svého soupeře v rozhodující části hry.
Corning odjel taxíkem do své kanceláře. Noční hlídač ho doprovodil k výtahu. Když vložil klíč do zámku, všiml si malého papírku, který byl vsunutý mezi dveře a zárubeň.
Bylo na něm naškrábáno jen pár slov: „Zdá se, že jste mi dal nesprávnou obálku. Máte nějakou jinou? Volejte Gladstone 6-4939.“
Vzkaz nebyl podepsán. Ken Corning se podíval na hodinky. Bylo tři čtvrti na dvě. Zvedl telefon a zavolal byt Heleny Vailové. Chvíli trvalo, než se ozvala.
„Vzbudil jsem tě?“ zeptal se.
„Nebuď blázen,“ odpověděla, „jsem úplně vzhůru a snažím se vymyslet si něco hezkého, co ti řeknu ráno za to, že mi voláš v tuhle příšernou hodinu.“
Ken se zašklebil, ale jen rty. Oči zůstaly chladné a tvrdé.
„Vzpomínáš si na ten případ, kdy jsme obhajovali těch pár chlápků zamotaných do války mezi biografy?“ zeptal se. „Měli jsme několik kouřových bomb, které jsme chtěli předložit jako důkazy. Myslím, že by tady mohly ještě být. Nevíš kde?“
„V šatníku. Vzadu, ve velké krabici. Na co je chceš?“
„Vzpomněl jsem si na ně. Budou se mně moc hodit. Kdybych si na ně nevzpomněl, musel bych vymyslet něco jiného.“
„A co takhle trochu se prospat?“
„Možná že zítra,“ slíbil neurčitě.
„Myslela jsem si, že zítra musíš být u soudu.“
„Já si zas myslím,“ zívl, „že jednání bude odročeno.“
Položil sluchátko a vytočil číslo Gladstone 6-4939.
Telefon zazvonil jen jednou a hned se ozval netrpělivý hlas:
„Haló. Kdo volá?“
„Tady je Corning. Dal jsem vám jinou obálku.“
„To vím,“ odpověděl Flint se stínem podezření v hlase.
„Už mám tu správnou,“ oznámil Corning.
„Odkud voláte?“ zeptal se Flint.
„Jsem na devítitisícím čtyřstém bloku v North Bronsonu. Můžete sem tak za hodinu přijít?“
„Můžu tam být dřív.“
„Ne,“ trval na svém Corning, „stačí za hodinu.“
„Podívejte,“ povzdechl si unaveně Flint, „návrh, který jsem vám dal já, je založený na fair play obou stran. Jinak řečeno, nedostanete to, co chcete, dokud já nedostanu to, co potřebuju, a nestojím už o žádný zbytečný zmatky a průtahy.“
„Nemusíte chodit, jestli nechcete,“ odpověděl suše Corning a položil sluchátko.
Pak šel ke skříni, vyštrachal krabici s kouřovými bombami, odnesl je dolů do auta a rychle se rozjel prázdnými ulicemi.
Číslo 9486 North Bronson byl štukový dům v poměrně dobré čtvrti. Stál poněkud stranou, oddělen od ulice pruhem trávníku a ozdobnými keři.
Ken Corning se pohyboval s jistotou profesionálního zloděje, který ví přesně, co dělá. Jako stín se doplížil k postrannímu oknu, které páčidlem otevřel. Zapálil kouřovou bombu a hodil ji dovnitř. Pak přešel k zadní straně domu, vypáčil další okno a vhodil druhou bombu. Tak obešel celý dům a stejným způsobem umístil ještě další dvě. Vrátil se zpátky, sedl si do auta a trpělivě čekal.
Za pár minut se začaly z oken domu valit husté oblaky černého kouře. Zatím ale nepozoroval uvnitř žádné známky pohybu. Dům zůstával tmavý a tichý.
Ken Corning se podíval na hodinky.
Uběhlo deset minut. Potom se náhle v prvním patře domu objevilo světlo a za okamžik se rozsvítila další. Všechna světla měla podivné, narudlé zabarvení způsobené kouřem, který teď zavalil vnitřek celého domu.
Ken Corning se znovu podíval na hodinky.
 
Rychle vylezl z auta a silně vykřikl:
„Hoří! Hoří!“ přeběhl trávník před domem a začal bušit pěstmi na dveře. Po malé chvíli rozbil okno. Sklo silně zařinčelo a Ken znovu zařval:
„Hoří!“
Přízemí bylo zavaleno hustým, olejovitým dýmem. Ken Corning prolezl rozbitým oknem, přitom řval z plných plic a razil si cestu dusivou clonou. V hale našel schodiště a zpozoroval slabé světlo v poschodí. V mlze před ním se objevila nejasná postava.
„Hoří!“ zakřičel znova Corning.
„Co hoří? Kde hoří?“ zeptal se podrážděně mužský hlas.
„Můžete se odtamtud dostat?“ zavolal místo odpovědi Ken Corning. „Hoří celý sklep. Všude je plno kouře.“
„Moment,“ ozval se nevrlý hlas.
„Neztrácejte čas! Musíte rychle vypadnout, dřív než bude pozdě! Trámy se mohou každou chvíli zřítit!“
Muž zaklel, otočil se zády ke Kenovi a chtěl se zase vrátit zpátky. Ken ho popadl za župan.
„Ne! Tam přece nemůžete! To by byl váš konec! Musíte jít ven, se mnou!“
Muž se neohrabaně pokusil udeřit Keňa do brady, ale rána jen lehce škrtla o Corningovo ucho. Ken přestal svírat župan a muž vyběhl nahoru. Corning se po několika vteřinách vrhl za ním.
Chlap už byl na konci schodiště, vběhl do slabě osvětlené chodby, ve které se převalovaly chuchvalce kouře. Pak zmizel v jedné místnosti. Ken Corning, plný napětí, čekal přikrčený u dveří.
Po necelé minutě muž vyběhl z pokoje. Jak se octl na chodbě, Corning ho zastavil a jeho profesionální úder přistál na chlapově bradě. Muž se v bezvědomí zhroutil.
Corning ho zachytil a hodil si bezvládné tělo přes rameno. Tápavě našel cestu zpátky do přízemí, nahmatal dveře a vypotácel se do tmy i se svým břemenem.
Před domem stálo několik lidí, většina v nočním rouchu, a dívali se na hořící dům s očima rozšířenýma vzrušením a s otevřenými ústy. Poplašný zvon a siréna oznamovaly, že se blíží hasiči.
Ken Corning rychle přešel trávník ke svému automobilu a hodil svůj náklad dovnitř. Teprve teď si bezvládné tělo pozorněji prohlédl. Muži bylo asi šedesát let, byl vysoký, hubený, s ostře řezanými rysy a úzkými rty.
Jeden nebo dva čumilové přistoupili k autu.
„Nadýchal se kouře,“ oznámil jim Corning, „musím ho zavést do nemocnice.“
Rychle obešel auto, spustil motor a chvatně odjel.
Další vůz byl zaparkovaný jen padesát yardů odtud a kolem něho netrpělivě přecházel člověk, jako by na někoho čekal, když vtom jeho pozornost upoutal dům, ze kterého se valil kouř.
Ken Corning zpomalil. Ve světle reflektorů svého auta stál B. W. Flint.
„O.K., Flinte,“ zavolal na něho Corning, „nasedněte do vozu a jeďte za mnou!“
Muž na zadním sedadle se protáhl, vzdychl a zamumlal něco nesrozumitelného. Corning ho zatlačil zpátky na sedadlo.
Zahnul za roh, pak popojel další tři bloky a zastavil. Flintovo auto ho vzápětí následovalo. Corning vypnul světla a motor a čekal, dokud neuslyšel přibližující se Flintový kroky. Nakonec se Flint zastavil u auta.
„Máte tu obálku?“ zeptal se.
Muž na zadním sedadle se chabě pokusil otevřít dvířka a dostat se ven z auta. Corning ho znovu zatlačil do sedadla.
„Pojďte na druhou stranu auta,“ vyzval Ken Flinta. „Tak se nám bude líp mluvit.
Flint ho poslechl a obešel auto.
„Důvod, proč jsem vám dal špatnou obálku,“ řekl rychle Corning, „byl ten, že jsem tu správnou neměl. Chtěl jsem zjistit, co se vlastně děje. Všeobecný názor byl, že Grosbeck byl zavražděn při loupežném přepadení. To byl ale omyl, protože Grosbecka zabil jeho přítel. Když jsem vám dal tu obálku, o které jste si myslel, že je pravá, vzal jste ji hned k Jasonovi, což potvrdilo moji domněnku, že Jason tušil, že Grosbeck má důležité důkazy, určené k soudnímu vyšetřování. Když ho přišel Grosbeck navštívit, Jason nebyl doma a Grosbeck se rozhodl, že na něho počká. A někdo ho zastřelil.“
Muž v županu na zadním sedadle sebou zavrtěl.
„Co má tohle všechno sakra znamenat?“ zeptal se.
„Nadýchal jste se kouře,“ informoval ho Corning, „a já jsem vás zachránil.“
„Tak dobře, díky, teď už jsem ale v pořádku a rád bych se vrátil domů,“ řekl muž.
„Kdo je to?“ zeptal se Flint.
„Harry Stanwood,“ odpověděl Corning. „Znáte ho?“
Flint překvapeně zahvízdl.
„Dva svědci přilepili tu vraždu Fredu Parkettovi. Jeden z nich se jmenuje Longwell, druhý Monteith. Oba prohlašují, že byli u toho auta a viděli Parketta, jak prchá z místa činu. Jenže oni tam vůbec nebyli. Ani jeden. Byli to podplacení svědci. Mám místopřísežné prohlášení, které jasně dokazuje, že tam nemohli být. Je to prohlášení mladé ženy, která byla s oběma ten večer na hokejovém zápase. Ten ale neskončil dřív než hodinu po vraždě. Paní Jasonová sice výstřel zaslechla, ale neslyšela potom nikoho utíkat pryč od auta. A to proto, že nikdo nikam neutíkal.“
Corning se náhle otočil dozadu na Stanwooda.
„Stanwoode, kde jsou ty papíry?“
„Jaké papíry?“ zeptal se muž v županu a obličej mu zbělel jako křída.
„Papíry, které jste vybral Grosbeckovi z kapsy, když jste ho zastřelil,“ odpověděl chladně Corning. „Ty papíry jsou totiž velmi důležité pro jednání hlavní poroty. Ty papíry měly totiž svědčit proti Dicku Carrovi a několika dalším detektivům.“
„Vy jste blázen!“ vykřikl Stanwood.
Corning mu odpověděl pohrdavým, chladným úsměvem.
„Nebude tak těžké zjistit, jak to všechno přesně bylo. Já to vidím tak, že Stanwood spáchal tu vraždu a detektiv Dick Carr mu v tom pomáhal. Potřebovali nějakého obětního beránka, a tak zatkli Freda Parketta, bývalého trestance. Stanwood ovšem nehodlal ty papíry vydat, dokud nebude případ uzavřen. Ale ani po Parkettově zatčení nemohl to napětí vydržet. Myslel si, že to musí ještě nějak vylepšit, i když už to vlastně nebylo zapotřebí, a tak společně s Carrem najali kapsáře, aby podstrčil peníze mrtvého Grosbecka mé sekretářce do kabelky, a tím nás oba postavil do špatného světla. Já jsem mu pak hodil do domu pár kouřových bomb. Počítal jsem s tím, že když bude v panice vystrašeně utíkat z hořícího domu, vezme s sebou jen to, co má pro něho největší cenu.“
Stanwood zaklel a vší silou udeřil Corninga do tváře. Ten ani nemrkl a pevně Chytil Stanwooda za obě ruce. Flint oběhl auto a otevřel dveře. Stanwood se pokusil vyskočit z auta ven, ale Flint ho praštil přes hlavu pažbou pistole. Stanwood se bezvládně svezl k zemi.
Flint ho začal odborně prohledávat.
„Tady je to,“ vykřikl a vytáhl obálku z postranní kapsy pyžama.
„Dobrá,“ kývl Corning. „Nechci být do toho zatažen víc, než je třeba. Mohl byste mi alespoň říct, co jste zač?“
„Jsem detektiv federální policie,“ odpověděl Flint. „Setkal jsem se s Jasonem krátce po vraždě. Jason měl podezření, že nešlo jen o pouhé loupežné přepadení, ale byli jsme oba přesvědčeni, že vrahem byl Parkett. Grosbeck se odtrhl od té bandy podvodníků, kteří se snaží ovládnout celé město, a měl důležité důkazy, které chtěl předat Jasonovi. Jason mu navrhl, aby přišel k němu domů. Jason se ale někde zdržel, a když se konečně objevil, Grosbeck už byl mrtev.“
Ken Corning si pohladil tvář.
„Co takhle přenést ho do vašeho auta?“ navrhl. „Jak už jsem řekl, nechci být do téhle záležitosti zatažen, pokud to opravdu nebude nutné. V hotelu Beechwood na mě čeká slečna Mabel Fosdicková. Ta mně napsala to prohlášení a je ochotna vypovídat. Její výpověď vám umožní vyvrátit svědectví Longwella a Monteitha. A ti vám, s největší pravděpodobností, řeknou jména výše postavených osob, které jsou do celé téhle záležitosti zapleteny.“
Flint připnul želízka na ruce bezvědomého Stanwooda. Pak se zadíval na Corninga a napjatý výraz jeho tváře povolil. Dokonce se na ní objevilo něco jako úsměv.
„Vy z toho vaše klienty vždycky za každou cenu dostanete, že jo?“ zeptal se.
Ken Corning pokrčil rameny.
„Někdy,“ přiznal, „někdy mám štěstí. A někdy zas… někdy tomu štěstí musím trochu pomoct.“
Flint se zasmál.
„Dobrá, tak ho popadněte za nohy a já ho vezmu za hlavu.“
 
VYDÍRÁNÍ OLOVEM
Ken Corning stál za otlučeným stolem, který se táhl po celé délce návštěvní místnosti věznice, a díval se skrz drátěnou přepážku do nervózní, strachem strhané tváře Sama Drivera.
„Jestli chcete, abych vás obhajoval,“ usadil se Corning na rozvrzanou židli, „musíte mi říct naprosto všechno, co s vaším případem nějak souvisí.“
Sam Driver se neklidně ošíval na stejně rozvrzané židli na druhé straně přepážky. Tvářil se, jako by už cítil smrtící proud, prostupující z elektrického křesla celým jeho tělem.
„Poslyšte,“ jeho pohled se úzkostlivě upnul na Keňa, „kdybych se třeba jako přiznal, pomohlo by mi to?“
Ken Corning zavrtěl hlavou.
„Mluvil jsem s náměstkem okresního státního zástupce. Je to buď, anebo. Buď budete souzen pro úkladnou vraždu, nebo musíme nějak dokázat, že jste nevinen. A nechtějí se vůbec bavit o možnosti trestu smrti. To je záležitost soudce.“
„Ježíšmarjá,“ zalomil Driver rukama, „co mám teda dělat?“
„Budete mi muset říct všechna pravdivá fakta, jestli se z toho chcete dostat,“ poradil mu Corning.
Driver se zoufale rozhlédl kolem, pak se naklonil dopředu těsně ke Corningovi a spustil. Mluvil rychle, šeptem, jen koutkem úst.
„Nezabil bych Harryho Greena ani za milión,“ prohlásil. „Byli sme přece kámoši a něco sme si spolu prožili. Dal by mi svou poslední košili a já bych mu dal svůj poslední dolar.
Ten den sme měli trošku štěstí. Karty nám padaly a měli sme to malý prdítko. Bydleli sme v autokempingu a vo auto sme se střídali. Nevim, kam měl Harry ten večer namíříno. Šel někam hrát karty, ale auto si nevzal. To sem zabral já, protože sem jel navštívit příbuzný, který bydlej na Hampshire Street.
Byla už tma, když sem tam dorazil. Chvilku sem se tam zdržel a vypil pár drinků. Pak sem si zase sed do auta a namířil si to zpátky. Asi sem byl kapku namazanej. No, a najednou mě zastavilo policejní auto a pár poldů si mě vzalo do parády. Řekli, že nemám seřízený světla a že sem šněroval ulici. Začali prohlížet auťák, jestli tam nemám ňákou kořalku, a našli vzadu mrtvýho Harryho Greena.“
„Jak se tam dostal?“ zeptal se Corning.
„To bych taky rád věděl, šéfe, vopravdu, přísahám. Vim ale jistě, že když sem vyjížděl na tu návštěvu, žádná mrtvola v auťáku nebyla.“
„Dobrá,“ přikývl unaveně Corning. „A co ty peníze?“
„To je další malér,“ smutně si povzdechl Driver, sklopil oči a znova se zavrtěl na židli. „Měl sem u sebe něco kolem pěti tisíc. Všecko to byly nový, hezky šustivý prachy. Poldové říkaj, že sem je ukrad Harrymu, že sem ho pro ty prachy voddělal. Ale to je hloupost. Poslyšte, věřte mi, já bych přeci žádný prachy Harrymu neukrad…“
„To už jsem taky před tím slyšel,“ opáčil Corning. „Jak jste k nim teda přišel?“
„Vyhrál sem je, úplně počestně, na rovinku. V pokeru.“
„Dobrá, budete mi muset jmenovat lidi, se kterými jste hrál.“
Driver si začal okusovat konečky prstů a přitom podivně ohrnoval rty.
„To nemůžu,“ řekl po chvíli. „Byli to kamarádi Harryho, ale já je vůbec neznám. Harry mě do toho klubu zaved a představil mě a hned se začalo hrát. Ty chlapi se nikdy nepřiznaj, že hráli se mnou poker, zvlášť, když je do toho zamotaná vražda.“
Ken Corning lehce bubnoval na desku stolu konečky prstů. Jeho pohled probodával vystrašené oči obžalovaného na druhé straně přepážky.
„Snažte se pochopit tohle, Drivere,“ řekl pomalu, „Dokud mně o tomhle případu neřeknete úplnou pravdu, abyste mi tak dal možnost něco pro vás udělat, můžete skoro jistě počítat s trestem smrti.“
Driverovi se zachvěly rty, v očích se mu objevila beznaděj a panika.
„Dobrá,“ vyhrkl nakonec, „dejte mi trochu času, abych si to všechno moh pořádně rozmyslet. Možná, že na něco přídu.“
„Musí to být něco, co můžete říct porotě,“ řekl pomalu Ken Corning., „Něco, čemu porota bude věřit, něco, v čem bude logika navzdory všem křížovým výslechům, kterým vás podrobí státní zástupce. Krátce řečeno, Drivere, jediné, co vám pomůže, je čistá pravda.“
„Já sem vám ale řek pravdu.“
„Bohužel to tak nevypadá,“ zasmušil se Ken Corning.
„Myslíte pro vás nebo pro porotu?“ zeptal se Driver.
„Ani pro mě, ani pro porotu,“ odpověděl Corning.
Driver si nervózně olízl rty a odmlčel se.
„Znáte ženu, která se jmenuje Ella Ambroseová?“ zeptal se Corning, který musel to jméno chvíli hledat v notýsku.
Sam Driver pomalu přikývl.
„Jo, znám. Bydlí blízko mejch příbuznejch, na Hampshire Street.“
„Napadá vás něco, co by mohla vědět o tomhle případu?“ zeptal se Corning.
Vězeň se na něho zahleděl, a poprvé, za celý jejich rozhovor byl jeho pohled pevný.
„To teda vopravdu nevim,“ odpověděl překvapeně, „nic vo tom přece nemůže vědět.“
Corning přikývl.
„No, zdá se, že něco ví. Neumím si představit co, ale musí to být něco, o čem si myslí, že to je velice důležité. Chce, abych ji navštívil v jejím bytě, dnes večer po setmění, a nikdo o tom nesmí vědět. Poslala mi vzkaz.“
Driver nechápavě zavrtěl hlavou a stejně neurčitým gestem, jako by chtěl svou tichou odpověď zdůraznit, pokrčil také rameny a rozhodil rukama.
„Tak byste ji snad měl navštívit,“ řekl nakonec, „třeba něco ví, ale musí to bejt něco, co by mi pomohlo. Jestli ne, tak ji radši odlifrujte někam pryč. Třeba za hranice. Nějaký řečičky, co by mi uškodily, nemůžu potřebovat.“
Corning na něho náhle vystřelil nečekanou otázku: „Co jste udělal s pistolí, kterou byl zastřelen Harry Green, Drivere?“ Sam Driver strnul a znehybněl. Poklesla mu brada a vypadal, jako by ho někdo praštil do obličeje mokrým ručníkem. Vykulil oči a začal polykat naprázdno. Pak ze sebe vysypal jedním dechem:
„Pro boha, šéfe, dyť já sem žádnou pistoli ani neviděl. Prosim vás, nechte si takový nápady zajít. Jak bych moh vědět, co se stalo s ňákou pistolí, když sem vopravdu žádnou neměl?“ Ken Corning vstal.
„Tohle,“ řekl, „byl jenom lehký náznak toho, jak se do vás státní zástupce pustí během křížového výslechu. A vy mu budete muset odpovědět líp, než jste teď odpověděl mně, nebo vám přišijou úkladnou vraždu.“
 
Silný vítr profukoval Corningovi kabát, když stál na rohu tmavé ulice a napínal oči ve snaze rozluštit domovní čísla setmělých budov na Hampshire Street.
Udělal několik kroků dopředu a dostal se tak z kužele světla vrhaného pouliční lampou. Najednou se ho zmocnil pocit, že tu není sám, ale že se kolem něho ve tmě někdo pohybuje.
Otočil se a zůstal napjatě stát.
Ze tmy se vynořil asi dvanáctiletý chlapec. Držel si pevně čepici, aby mu ji nesebral vítr. Došel do světla a ukázal se. Měl mladý, ale ustaraný obličej s chytrýma, pronikavýma očima a ošoupaný kabát, který byl o několik čísel větší.
„Ste pan Ken Corning, ten slavnej obhájce?“ zeptal se kluk.
„Ano, jsem Corning.“
„Poslala mě sem máma. Bála se, že nás nenajdete, tak mě poslala, abych tu na vás počkal.“
„Jak se jmenuje tvoje matka?“ zeptal se Corning.
„Paní Ambroseová. Máte ji dneska večer navštívit,“ odpověděl chlapec.
Ken Corning přikývl.
„Tak dobře. Jdeme.“
„Měli bysme radši jít touhle uličkou mezi barákama,“ poznamenal nervózně Kenův průvodce. „Máma si myslí, že nás někdo špehuje.“
„Proč by vás měl někdo špehovat?“
„To nevim. Máma mi ale řikala, abych se s váma vo ničem nebavil, jen vás přived k nám domu.“
Kluk proklouzl úzkou brankou v plotě.
„Dávejte si bacha,“ varoval, „tady na tý straně se válí halda plechovek a různýho jinýho svinstva.“
Pak postupoval s jistotou dál, po jakési stezce, která byla pro Kenovy oči neviditelná. Všude byla tma. Dveře domů vedly do úzké uličky. Byly to laciné a prosté domy, přesto ale vypadaly jako paláce vedle chatrčí, které byly roztroušeny okolo. Odevšad z příbytků se ozývaly nejrůznější zvuky: tlumené i ječivé hlasy, které pronikaly tenkými stěnami, rachot nádobí a chraptění laciného rádia.
Náhle se Corningův průvodce zastavil.
„Tady bydlíme,“ řekl a lehce zaklepal na dveře jedné chatrče.
„Kdo je?“ ozval se zevnitř unavený ženský hlas.
„To sem já, mami.“
„Přišel s tebou?“
„Jo. Otevři.“
Z druhé strany dveří zarachotila zástrčka a pak, když se dveře otevřely, světlo z petrolejové lampy matně ozářilo siluetu silné ženy, stojící uvnitř.
„Poďte dál,“ řekla.
Ken Corning vešel do tmavé místnosti. Žena za ním okamžitě zavřela dveře a zamkla.
„Nechápu,“ podíval se Corning kolem sebe, „proč jste nepřišla do mé kanceláře?“
Žena si položila tlustý prst na rty a podívala se na svého syna.
„Franku, běž a zeptej se Jimmyho, jestli si u něj můžeš chvilku hrát.“
Hoch jen přikývl, otevřel a zmizel venku ve tmě.
 
Ken Corning se zadíval na paní Ambroseovou. Bylo jí jen něco málo přes padesát, ale její obličej i postava byly poznamenány bídou a těžkým životem, které jí do tváře vryly vzdorovitý výraz, oznamující všem, že je připravena bránit svá poslední práva před celým světem. Měla odulé rysy, malé a pronikavé oči. Silná, hranatá brada byla pokleslá, stejně jako koutky úst.
„Tak vy ste obhájce Sama Drivera?“ zeptala se a otřela si velké rudé ruce do plandavých kalhot neurčité tmavé barvy.
Ken Corning přikývl.
„Proč jste nepřišla za mnou do kanceláře?“ opakoval svou otázku.
„Protože mě špehujou.“
„Kdo?“
„Nevim. Možná, že policie.“
„Proč by vás měli špehovat?“
„Protože sem se ukecla.“
„Komu?“ chtěl vědět Corning.
„Poldovi, co tady chodí na obchůzku. Řekla sem mu, že si myslim, že to Sam neudělal, a že vim pár věcí, který by mohly Samovi pomoct. A ten polda mi řek, abych nestrkala nos do věcí, který se mě netýkaj. A hned potom tady začali postávat divný chlapi. Některý seděli v autě a některý zase courali kolem, jako kdyby tady měli co dělat, ale mě neoblafli. Byli to normální fízlové a špehovali mě.“
„Tak dobře,“ řekl Ken Corning, „co tedy víte?“
Vrhla na něho lačný, vychytralý pohled.
„Chci ale, aby z toho něco pro mě káplo.“
Ken Corning pomalu potřásl hlavou.
„Všechny peníze, které Sam Driver vlastní,“ řekl, „jsou zabaveny zákonem na základě předpokladu, že patřily Harrymu Greenovi, z jehož vraždy je Driver obžalován. Jestli se mi podaří žalobu proti němu vyvrátit, dostane přirozeně ty peníze zpátky. Většinu z nich mi bude muset zaplatit jako poplatek za obhajobu. Něco mu zbyde, něco padne na výdaje. Když vám bude chtít něco dát, až bude případ u konce, je to čistě jeho záležitost.“
Propletla si prsty obou rukou a lakotným pohledem si změřila Corninga a jeho na míru šitý oblek.
„Takže pro vás by bylo dobrý, kdybyste ho z toho vysekal, že jo? Stejně se mi ale zdá, že bych za to, co vám řeknu, měla nějaký peníze dostat.“
Ne,“ odpověděl tvrdě Corning, „to bude první, na co se vás u soudu zeptají. Kdybyste jim řekla, že jsem vám dal jediný pěťák, udělají z toho okamžitě případ uplácení svědka.“
„Nemusela bych jim nic řikat,“ navrhla.
„Takhle nic nepořídíte. Radši mi řekněte, co víte.“
Zadívala se na své propletené prsty a pak se dala do vyprávění:
„Znám Sama Drivera a znám taky dobře jeho švagrovou. Bydlej na Hampshire Street. Její starej má práci a tak maj rádio a vůbec všecko.“
„No a co?“ zeptal se Corning.
„No, Driver je chodil navštěvovat. Někdy s sebou přivedl i toho Greena, ale většinou chodíval sám. Jezdil s takovým prdítkem a parkoval dycky tady venku, když byl na návštěvě. Věděla sem, že ta kára je jeho.
Tý noci, co se stala ta vražda, sem věděla, že Driver je tam na návštěvě zas. Chtěla sem zrovna jít do města a viděla sem ňákýho chlápka, jak chodí po chodníku sem a tam, a řekla sem si, že radši počkám, až zmizí.
Pak se vedle toho Driverova prdítka zastavil novej cadillac a z něj vylezli dva chlapi ve večerních šatech. Viděla sem je ve světle, co tam svítí z tý lampy na rohu. Pak sem viděla, jak ty dva chlapi něco vytáhli z toho cadillaku a naložili to do Driverovy káry. Muselo to bejt těžký.“
„A neviděla jste přesně, co to bylo?“ zeptal se Corning.
„Ne. Ale bylo to těžký.“
„Jak víte, že to auto byl zrovna cadillac?“
„Byl to cadillac,“ odpověděla s důrazem. „Novej model. Vyznám se v autech, protože muj kluk vo nich mluví v jednom kuse. Pozná každý nový auto, sotva se vobjeví na trhu.“
Ken Corning si ji zkoumavě prohlédl.
„Nevypadáte jako typ ženy, která by se zajímala o cadillaky.“
„Vím, že to byl novej model cadillaka,“ trvala na svém.
„Tak dobře. Co se stalo potom?“
„Potom,“ zamyslela se, „potom ty chlápci došli ke světlům Driverova auta a začali se v nich štrachat ňákejma kleštěma nebo ne-čim takovým. Nejdřív sem si myslela, že to sou zloději a chtěj ty světla ukradnout, pak mi teprve došlo, že na to byli moc dobře voháknutý.“
„Pokračujte,“ pobídl ji Corning.
„To je asi tak všecko. Hodně sem vo tom přemejšlela a tohle je vopravdu všecko.“
„Nemáte náhodou číslo toho cadillaka?“ zeptal se.
Zavrtěla hlavou.
„Ne,“ odpověděla, „já…“
Vtom se ozvalo silné bouchání na dveře.
„Otevřete,“ ozval se zvenčí ostrý hlas.
Otočila se ohromeně na Corninga.
„Vy ste mě podved,“ řekla.
Corning zavrtěl hlavou. Došel do rohu místnosti a jeho oči přelétávaly od vystrašené ženy ke dveřím.
Dveře se rozletěly a zatřásly se pod nárazem prudkého větru.
„No tak,“ postoupil bojovně Corning kupředu, „copak se děje?“
Chlap, který jako první vrazil do místnosti, si ho jen přeměřil.
„Nic, co by tě mohlo zajímat, kamaráde,“ řekl. „Týká se to tyhle ženský. Prodává kořalku.“
„To neni pravda!“ vykřikla žena.
Detektiv se jen zašklebil.
„Máte povolení k prohlídce?“ zeptal se Ken Corning.
„Samozřejmě,“ odpověděl výsměšně detektiv.
„Já ale žádnou kořalku neprodávám. Ani žádnou nemam. A nevim nic vo…“
„Vomrkněte to tady, chlapci,“ nařídil detektiv ostatním.
„Mám dojem,“ došel Corning těsně k němu, „že bych si přece jen rád to vaše povolení prohlédl.“
„Jistě,“ usmál se sarkasticky detektiv, „klidně si to přečtěte, jak dlouho vás to bude bavit. Čtěte a hezky si poplačte.“
Pak vytáhl z kapsy složený papír a s přehnanou zdvořilostí ho podal Corningovi.
Corning si pečlivě prohlédl povolení, které bylo právoplatné a zcela v pořádku. Jeden z mužů vlezl do malého kumbálku, sehnul se a baterkou zasvítil do tmy. Náhle zavolal:
„O.K., šéfe, tady je to.“
Žena spustila nářek.
„Nic sem neprodávala,“ vzlykla, „měla sem to tady, abych si mohla cucnout, když mi neni dobře. Nikdy sem nic nedala, ani neprodala. Sem jen chudá vdova s malým klukem, a.,.“
Detektiv se vesele zašklebil na Keňa Corninga, pak se obrátil k naříkající ženě a rázně ji přerušil:
„Tak si voblíkněte kabát, vážená. Auto už na vás čeká venku.“
Ken Corning si zvedl límec kabátu.
„Ještě se, chlapci, uvidíme,“ řekl a vyšel ven do větrné noci.
O dvě hodiny později dorazil Ken Corning do věznice, kde podal habeas corpus – žádost soudu o přešetření zákonnosti vazby, a současně složil kauci patnáct tisíc dolarů, vydanou společností, která ho znala a přijala jeho záruku. Ella Ambroseová byla předána do jeho opatrovnictví.
„Tak vy ste mě dostal ven?“ zeptala se, když se usadila vedle něho v autě.
„Ano.“
„Stáhli žalobu?“
„Ne. Musel jsem podat žádost k soudu a dostat vás ven na kauci.“
„Díky,“ řekla po chvíli.
„Chci, abyste jela semnou do kanceláře a napsala prohlášení,“ řekl Corning.
„Jasně,“ odpověděla. „Musim se ale nejdřív zastavit doma, co se stalo s mym klukem. Možná, že přišel domu a šel spát, ale taky je možný, že zůstal spát u kamaráda.“
„Dobře,“ souhlasil Corning, „zavezu vás nejdřív domů, jestli chcete.“
„To bych byla moc ráda.“
Ken šlápl na plyn.
„Pak se můžeme stavit v mé kanceláři a napsat to prohlášení,“ navrhl.
„Jo,“ rezignovaně odpověděla bezbarvým tónem.
„Ten cadillac,“ zeptal se Corning, „domníváte se…“
„Samozřejmě,“ přerušila ho, „nejsem si tak úplně jistá, že to byl právě cadillac.“
„Viděla jste, co ti chlapi nesli?“
„Ne, nemohla bych na nic takovýho přísahat. Viděla sem jenom, jak zastavilo auto a z něj vylezli dva chlapi.“
„Ale jste si přece jista tím, že něco přenesli do vozu Sama Drivera, ne?“
„Ne, nejsem si jistá. Jen si to myslím.“
„Jak to, že si to myslíte? Přece jste je viděla.“
„Ne. Nemůžu přísahat na to, že sem je viděla. Chci jen říct, že sem je viděla, a pak, když sem vo tom případu četla v novinách, mě napadlo, že by tam něco takovýho asi mohli dělat.“
„Dva muži?“ zeptal se Corning.
„Jo, dva.“
„Ve večerních šatech?“
„No, asi to byly večerní šaty. Nejsem si ale jistá.“
„Aha, rozumím,“ řekl Corning. Zavezl ji před dům a podržel jí dvířka od auta.
„Počkáte tady na mě, abysme napsali to prohlášení?“ zeptala se.
„Ne,“ odpověděl vážně. „Myslím, že už od vás žádné prohlášení nepotřebuju.“
„Tak dík,“ zadívala se na něho, „že ste mě dostal ven.“
„Není zač,“ odpověděl.
Když zmizela ve tmě mezi levnými činžáky, které byly na sobě namačkané jako nákladní vagóny na nákladovém nádraží, Corning rozzuřeně zařadil rychlost a jel na plný plyn, dokud nenašel noční obchod, ve kterém byl telefon.
Nejdřív zavolal svou kancelář. Nařídil Heleně Vailové, aby si zavolala taxík a jela domů.
Pak zavolal kancelář společnosti, která mu vystavila kauci.
„Co se týče kauce pro Ellu Ambroseovou,“ řekl nočnímu úředníkovi, „ztratil jsem o tento případ zájem. Můžete obžalovaného vrátit do vězení a vyzvednout si kauci zpět.“
„Je mi líto,“ řekl úředník na druhé straně linky, „ale před nedávném jsme dostali zprávu, že případ byl zrušen a obžaloba stažena.“
„Rozumím,“ odpověděl Corning a zavěsil.
Soukromý detektiv Joe Vare seděl v Corningově kanceláři a nechápavě vrtěl hlavou.
„Nechápu, co přesně ode mne chcete,“ prohlásil.
„Je to jednoduché,“ ujistil ho Corning. „Jděte do prodejny, která prodává cadillaky, prohlédněte si prodejní listinu a pokuste se vypátrat, zda by některý z jejich nově prodaných modelů mohl mít nějakou spojitost se Samem Driverem nebo Harrym Greenem.“
Vare se upřeně zadíval na nedokouřený doutník a rozvážně ho zaroloval mezi palcem a ukazováčkem.
„Tyhle dva, Driver a Green, jsou ňáký mizerové?“
„Dalo by se to tak nazvat.“
„A vy myslíte, že by mohli mít kamarády, co by řídili novej cadillac?“
Corning se nahnul přes stůl, takže jeho obličej byl těsně u Vareova.
„Pochopte, Vare,“ řekl důrazně a pomalu, „tohle je případ vraždy a ten cadillac pro nás může znamenat důležitou stopu. V případě, jako je tenhle, si musím prověřit všechny stopy, bez ohledu na to, že se některé mohou zdát nesmyslné.“
Vare vstal a zašklebil se na právníka.
„O.K.,“ uhasil svůj doutník. „Žádnej strach, jdu na to.“
Když detektiv vyšel z kanceláře, vklouzla dovnitř Helena Vailová, zavřela za sebou dveře a tiše oznámila:
„Je tu nějaká paní Brownová a chce s tebou mluvit ohledně Driverova případu.“
„Dobře,“ přikývl Corning. „Tak se na ni podíváme.“
Helena Vailová otevřela dveře a přikývla. Vešla mladá žena, kolem třiceti let, solidně oblečená a změřila si Corninga velkýma hnědýma očima. Na hlavě měla hnědý klobouk, hnědé šaty, hnědé boty i punčochy. Její oblečení působilo dojmem vkusného bohatství.
„Posaďte se,“ vyzval ji Corning a Helena Vailová tiše zavřela dveře.
Zena se usadila do křesla.
„Jak vám mohu posloužit, paní Brownová?“
„Nijak,“ odpověděla, „spíše si myslím, že já mohu jaksi pomoci vám.“
Ken Corning tázavě zvedl obočí.
„Budu k vám naprosto upřímná,“ prohlásila dáma v hnědém.
„Výborně,“ usmál se Corning.
„Pokud vím, obhajujete jistého Sama Drivera, který je obžalován z vraždy.“
„Ano.“
„Nepřeji si, aby se pan Driver dozvěděl, že jsem vás navštívila.“
„Pan Driver vás zná, paní Brownová?“
„Ano,“ odpověděla. „Víte, znala jsem Sama Drivera. Je to už dávno – hrozně dávno. Naše cesty se pak rozdělily a šli jsme každý po svém. On klesl dolů, já jsem se vyšvihla nahoru.“
„Rozumím,“ přikývl Ken. „Pokračujte.“
„Okresní státní zástupce nemá proti Driverovi moc jasné důkazy. Většinou jde jen o indicie. Vím, že se vám podařilo několikrát vyhrát spor ve velice senzačních případech. Mají z vás strach. Kdyby se vám podařilo přimět Drivera, aby si vymyslel nějakou dobrou a věrohodnou historku o rvačce a zabití v sebeobraně, státní zástupce by odsoudil Drivera jen za zabití. Ale jestli bude Driver postaven před soud takhle, zametou ho.“
„Proč myslíte?“
„Nevím. Vím ale, že existují určité síly, které mají moc a stojí proti němu.“
„Kde jste tyhle informace získala?“ zeptal se Corning a ostře se na ni zadíval.
„Jaké?“
„Třeba ty o kanceláři státního zástupce, nebo o těch vlivných silách.“
Odmítavě potřásla hlavou a šibalsky na něho mrkla velkýma hnědýma očima.
„Vy máte svá profesionální tajemství,“ usmála se, „a já zas svoje. Prostě jsem vám to jen chtěla povědět.“
„To je od vás hezké,“ opětoval Corning její úsměv, „tak mi řekněte ještě něco víc.“
Zadívala se na špičky prstů v rukavičkách, náhle pozvedla oči a pronesla s výrazem naprosté upřímnosti ve tváři:
„Jestliže se Driver nepřizná k zabití v sebeobraně, dostane trest smrti.“
„Proč?“ zeptal se Corning.
„Z mnoha důvodů. Případ má politické pozadí a víte sám dobře, co to v New York City znamená.“
„To vím,“ usmál se hořce Corning. „Co má ale společného politika s vraždou obyčejného tuláka?“
„To je úplně jiná záležitost,“ odpověděla, „jste velice zvídavý, pane Corningu.“
„No a co mám tedy dělat?“
„Vezměte si tyhle peníze. Jako dodatečný honorář. Mám ten dojem, že ze Sama Drivera toho moc nevymáčknete. Vymyslete s ním dobrou historku. Musí to být jasný případ sebeobrany – něco, co kancelář státního zástupce bude moci předhodit novinářům, aby tak bylo zpracováno veřejné mínění a nebouřilo se, když Driver bude souzen za zabití v sebeobraně a ne za loupežnou vraždu.“
„Kdo se postará o takovou publicitu?“ zeptal se Corning, aniž by z ní na chvíli spustil oči.
„To bude vaše starost,“ řekla. „Váš klient celou tu historku vyklopí buď nějakému reportérovi, nebo přímo státnímu zástupci.“
„A co když vydá takové prohlášení, kterým přizná svoji vinu, a pan státní zástupce udělá pak něco jiného, než říkáte vy?“ zeptal se Corning.
„Neudělá.“
„To tvrdíte vy. Nemohu ale riskovat život svého klienta jenom na základě ničím nepodloženého slova.“
Zamyšleně se kousala do rtů.
„Na to jsem nepomyslela,“ přiznala po chvíli.
Zadívala se upřeně na špičku své hnědé boty, pak zvedla hlavu a odsunula peníze přes stůl směrem ke Keňu Corningovi.
„Myslím, že najdu nějaké řešení,“ řekla.
Ken Corning se zadíval na hromádku bankovek.
„Nemohu si od vás vzít žádné peníze,“ zvedl pohled, „abych udělal něco, o čem jste vy přesvědčena, že je to pro mého klienta nejlepší. Musím dělat to, o čem jsem přesvědčen já, že je pro něho nejlepší.“
„To naprosto chápu. Vím však také, že byste si ode mne peníze nevzal, kdybyste neměl v úmyslu jednat se mnou fér.“
Ken Corning teď natáhl ruku a peníze si vzal. „Moment, prosím vás,“ vstal a vykročil k přijímací kanceláři. „Přinesu vám potvrzení.“
Vešel do přijímací kanceláře, zavřel za sebou dveře a kývl na sekretářku:
„Heleno,“ zašeptal, „rychle se oblíkni, jdi dolů k výtahu a čekej v hale. Až ta dáma vyjde ven, pověs se na ni. Sleduj, kam jde. A zavolej mi hned, jak něco zjistíš.“
Helena Vailová byla oblečená dříve, než Corning došel zpátky. V ruce měl nevyplněnou potvrzenku.
„Budu potřebovat vaše celé jméno, abych vám mohl vystavit potvrzení,“ obrátil se na dámu, která se představila jako paní Brownová.
„Žádnou potvrzenku nechci,“ odpověděla.
Ken Corning pokrčil rameny.
Dáma v hnědém vstala, uhladila si sukni a usmála se na něho. „Doufám, že jeden druhému rozumíme.“
„Nejsem si tak jistý, že vám rozumím,“ usmál se Ken. „Ále co,“ řekla rozmarně, „hlavní je, že já rozumím vám. Perfektně.“ Když odcházela z kanceláře, Ken zamyšleně sledoval její štíhlou, vzpřímenou postavu, dokud se za ní nezavřely dveře.
 
Uplynulo několik minut a Corning zaslechl zvuk otvíraných a zavíraných dveří do přijímací kanceláře. Vzpomněl si, že poslal Helenu Vailovou sledovat záhadnou dámu v hnědém, a tak vstal a šel se podívat.
Na prahu stál dlouhý, dobře oblečený muž s chladnýma očima a usmívajícími se rty.
„Jste Ken Corning?“ zeptal se.
Corning přikývl.
„Jsem Jerry Bigelow,“ představil se návštěvník a podal mu ruku.
Když zpozoroval, že jeho jméno na Corninga nijak nezapůsobilo, dodal:
„Vedu rubriku zvanou ‚Důvěrné materiály‘ pro noviny The Courier.“
Corning ho zavedl do své kanceláře. Novinář se usadil do pohodlného koženého křesla, zkřížil nohy a oklepal si cigaretu o naleštěný nehet palce.
„Byl jsem požádán, abych o vás do své rubriky něco napsal,“ řekl.
„Výborně,“ usmál se Corning, „roztrháte mě na cucky, nebo mě vychválíte až do nebes?“
„To bude záležet na vás,“ odpověděl Bigelow.
Corning tázavě zvedl obočí.
„Víte,“ vysvětlil novinář, „mám dobrý pocit, když mohu zveřejnit nějaká důvěrná fakta dříve, než se objeví v ostatních novinách. A mám rád, když jsou tato fakta – řekněme okořeněna, když budí dojem, že jsem do té určité záležitosti opravdu hluboce zasvěcen.“
Corning znova přikývl, tiše a podezíravě. Přihmouřené oči upíral na návštěvníka.
„No,“ pokračoval Bigelow s úsměvem na rtech, ale jeho chladné oči sledovaly kouř, stoupající z cigarety, „ve městě se o vás dost mluví. Říká se, že jste překvapivě vyřešil hodně případů, postavil se proti politické mafii, která podle všeho ovládá New York, a že vyděláváte hromady peněz.“
Ken Corning neodpověděl.
„A tak mě napadlo,“ poznamenal Bigelow, „že bych si mohl napsat pár poznámek, takovou skicu pro svoji rubriku o tom, jak jste postavil ty velikány pěkně do latě a oni vám od té doby leccos povolí. To by mohlo znít dobře.“
„Co tím myslíte?“ zeptal se Corning.
„Podívejte,“ odtrhl teď Bigelow oči od cigaretového kouře a zadíval se na něho, „obhajujete tuláka a žebráka, který je obžalovaný z vraždy. Obžaloba má tento případ pevně v ruce, ale povídá se, že jste lehce znervóznil kancelář státního žalobce, protože jste nějak dosáhl osvobozujících rozsudků i v případech, o nichž se státní žalobce domníval, že jsou naprosto jednoznačné.“
„No a?“ zeptal se Corning.
„No,“ obrátil Bigelow oči opět k modré spirále, která pomalu stoupala ke stropu, „proslýchá se, že okresní státní zástupce neví dost dobře, co má s tím Driverovým případem dělat. Má určité indicie, ale to mu zřejmě nestačí. Kdyby třeba Driver změnil svou výpověď a přiznal, že toho chlápka zabil, ale v sebeobraně, protože zjistil, že Green je zapleten v něčem vážném, s čím Driver nesouhlasil, byla by tu dobrá možnost, že by státní zástupce zjistil, že pro úkladnou vraždu nemá dostatek usvědčujících materiálů a mohl by Driverovi přišít jen zabití v sebeobraně.“
„Proč si myslíte, že by pan zástupce žádal jen tohle?“ zeptal se Corning.
„To je taková drobná důvěrná informace,“ odpověděl Bigelow. „To víte, snažím se mít uši dokořán.“
„O.K.,“ zamyslel se Corning. „A co když nenechám Drivera vyrukovat s nějakou báchorkou o zabití v sebeobraně, aby ho za to zavřeli? Co se stane pak?“
Úsměv z novinářovy tváře zmizel a jeho chladné oči se upřeně zadívaly na Corninga.
„Mám příkazy,“ odpověděl pomalu a důrazně, „zmínit se o vás ve své rubrice. Zachováte-li se chytře, mohu to napsat tak, aby si každý mezi řádky přečetl, že jste byl přijat do určitých, řekněme kruhů. Jestli tuto příležitost zahodíte, budu muset napsat, že jste udělal hloupost a že nejste pravděpodobně takové eso, jak se o vás tvrdí, protože jste si nechal proklouznout mezi prsty velkou možnost.“
Corning se zvolna zvedl.
„Dobře,“ prohlásil, „doufám, že jste mi řekl všechno, co jste měl vyřídit. Mám pravdu?“
Bigelow pečlivě uhasil cigaretu do popelníku, zamyšleně se zadíval na Corninga a pomalu odpověděl:
„Ano. Myslím, že ano.“
Ve dveřích se ještě otočil.
„Dáte mi vědět, ano? Opravdu rád bych o vás něco ve své rubrice přinesl.“
„Nebojte se,“ ujistil ho Corning, „ozvu se.“
Sotva za ním zavřel Corning dveře, ozval se telefon. Byla to Helena Vailová.
„Šéfe,“ řekla vzrušeně, „odjela svým autem, bylo to kupé. Zastavila jsem taxík a sledovala ji. Ujela nám, ale poznamenala jsem si číslo jejího vozu.“
„Myslíš, že poznala, že ji někdo sleduje?“ zeptal se Corning.
„Myslím, že ne, šéfe. Prostě jsme ji ztratili mezi ostatními auty.“
„Dobře,“ oddechl si Corning. „Dej mi to číslo.“
„Zatelefonovala jsem sama na registrační oddělení,“ přiznala Helena Vailová. „Pracuje tam jeden můj přítel. Neřekla jsem mu samozřejmě, na co to potřebuju. Dal mi to jméno.“
„Tak ven s tím,“ řekl netrpělivě Ken Corning.
„Vozidlo je registrované na jméno Stella Bixelová. Je to vdova po muži, který byl minulý rok zavražděn zlodějem na své chatě. Možná, že si na ten případ pamatuješ…“
„O.K.,“ netrpělivě ji přerušil Corning, „to byla dobrá práce, Heleno. Teď se vrať sem, do kanceláře.“
 
Corning se díval do hloubavých očí Edwarda Millwrighta, písmoznalce, experta na otisky prstů a identifikaci dokumentů, s kterým si vyžádal schůzku.
„Můžete,“ zeptal se, „nějak získat přístup do policejních spisů nebo záznamů Úřadu pro kriminální identifikaci?“
Znalcovy oči se ani nepohnuly.
„Podařilo se mi to,“ odpověděl, „v případech, na kterých jsem spolupracoval s policií, a pak asi dvakrát v případech, ve kterých jsem odhalil určité důkazy, které policie považovala za důležité.“
„Máte někoho, kdo by pro vás zjistil z těchto spisů určité informace?“
„Ano, to mám.“
„Dobrá,“ zabubnoval Corning lehce na desku svého stolu. „Rád bych vám položil ještě další otázku. Zaslechl jsem, že snímají otisky prstů všech, jejichž těla jsou uložena v márnici.“
Expert jen přikývl.
„Obhajuji muže jménem Sam Driver,“ vysvětlil Corning, „který je obžalován z vraždy Harryho Greena, hráče, žebráka a vandráka. Nepředpokládám, že by si někdo vyžádal jeho tělo k pohřbení. Myslím, že byl už pohřben, samozřejmě po pitvě, na náklady okresu. Jeho tělo ale bylo uloženo v márnici a domnívám se tedy, že mu také byly sejmuty otisky prstů.“
„Dobrá, co mám udělat?“ zeptal se Millwright.
„Chci,“ odpověděl mu pomalu Corning, „abyste našel, co v tomhle případu nehraje.“
„Jak to myslíte?“
„Je v tom něco divného – něco, o čem zatím nic nevím. Nemyslím si ale, že to má nějakou přímou spojitost se Samem Driverem, ale domnívám se, že to má co dělat se zavražděným Harrym Greenem. Rád bych, abyste sehnal a porovnal jeho otisky.“
„Ty otisky mohu dostat,“ odpověděl rozvážně expert, „ale nejsem si jistý s tím porovnáním, alespoň ne tak, jak to navrhujete.“
„Neznáte nějakého policistu, který by si mohl vyžádat porovnání z některé centrální identifikační kanceláře?“
„Ano, to by šlo.“
„Výborně. Udělejte to! Dále byl bych rád, kdybyste ty otisky porovnal s jakoukoli policejní vyhláškou, týkající se nevyřešených případů, která může být v oběhu.“
„Takže, jinými slovy, vy se domníváte, že s tím mrtvým, s tím Greenem, není něco v pořádku?“
„Ještě nevím,“ odpověděl zamyšleně Corning, „ale dozvím se to. Na celém tomhle případu je něco divného, někdo se na mne snaží vyvinout silný nátlak, abych ten případ vyřídil určitým způsobem.“
„Proč by někdo, kdo má moc a prostředky, vyvíjel nátlak v případu nějakého obyčejného vandráka?“ chtěl vědět Millwright. „To je právě to, co chci zjistit,“ řekl Corning. Millwright přikývl a vstal.
„S troškou štěstí,“ usmál se, „vám dám vědět během čtyřiadvaceti hodin. Jinak to bude pomalý a složitý proces.“
Právě si potřásli rukou, když do kanceláře vešel soukromý detektiv Vare.
Vare počkal, až se za Millwrightem zavřou dveře, pak se posadil a vytáhl z kapsy list papíru.
„Tak,“ oznámil, „tady je seznam všech cadillaků, které byly koupeny v minulém roce. Tedy seznam těch vozů, které byly zakoupeny tady ve městě nebo byly zaregistrovány jako městský majetek.“
„A našel jste tam něco?“ zeptal se Corning.
„Nic,“ povzdechl si unaveně Vare. „Stejně to bylo bláznovství čekat, že bych něco našel. Pokud jsem vám dobře rozuměl, myslíte si, že Sam Driver může být v partě s někým, kdo má nového cadillaka. Driver je vandrák, podvodník a vrah. Seznam lidí, kteří si koupili nové cadillaky, vypadá jako seznam ze společenské rubriky. Každý z těch lidí má významné společenské postavení, ovšem mimo třech chlapíků, jejichž jména jsou označena malými hvězdičkami – jsou to pašeráci kořalky.“
„No,“ řekl Corning, „pašerák může mít něco společného s vrahem.“
Vare se jen zašklebil.
„Snažte se to dokázat. Tihle ptáčci jsou pěkně rychlí a s nikým se moc nebabrají. Zkuste strčit nos do jejich záležitostí a uvidíte, co se stane.“
Ken Corning pomalu pohyboval ukazováčkem po seznamu. Náhle se zarazil a podíval se na detektiva.
„Vidím tady,“ řekl, „že Harrison Burman si koupil cadillaka.“ Vare jen přikývl.
„Burman je majitelem deníku The Courier. Tyhle noviny jsou jedna ruka s lidmi, kteří ovládají tohle město.“
„Počkejte, minutu počkejte!“ zarazil ho náhle Corning. V očích se mu objevilo náhlé vzrušení.
Popadl kus papíru a napsal několik jmen, která Vare nemohl ze svého křesla vidět. Jména byla napsána v kruhu a spojena navzájem čárami, vedoucími od jednoho jména ke druhému.
Corning se zadíval na své dílo. Jména následovala v přesném pořadí:
Green-Driver-paní Bixelová-The Courier-Jerry Bigelow-George Bixel-Harrison Burman. Jméno Burman uzavíralo kruh a bylo spojeno čárou s prvním jménem – Green.
Ken Corning zmuchlal papírek, podíval se na detektiva a radostně se zašklebil.
„Vzpomínáte si,“ zeptal se, „na případ vraždy, ke které došlo minulý rok v říjnu, vraždy člověka jménem George Bixel?“
„Samozřejmě,“ odpověděl Vare. „Vzpomínám si i na některá fakta z toho případu. Byl kolem toho dost velký blázinec. Stalo se to v jedné osamělé horské chatě. Nějaký zlodějíček chtěl ukrást šperky paní Bixelové. Chytil ho její manžel a snažil se ho zadržet, ale zloděj ho zastřelil a utekl.“
„V té době tam také byl Harrison Burman, ne?“ zeptal se Corning.
Vare se zadíval na právníka a svraštil čelo.
„Co tím chcete říct?“
„Nic. Chci se jen dozvědět něco o tom případu. Měl byste si ho dobře pamatovat. Pokud vím, je na toho vraha vypsána odměna. Nebo aspoň byla.“
Vare pomalu přikývl.
„Dobrá,“ zadíval se Corning tázavě na Varea, „řekněte mi všechno, co si pamatujete.“
„Bixel s manželkou jeli na chatu,“ začal Vare, „nebyla to jeho chata. Půjčil si ji od nějakého přítele. Když se nad tím zamyslím, zdá se mi, že tu chatu vlastnil nebo měl pronajatou Burman. No, prostě Bixelovi požádali Burmana, aby tam s nimi strávil víkend.
No a jednu noc,“ pokračoval Vare, „se vloupal do pokoje, kde se zrovna oblékla paní Bixelová, zloděj a snažil sejí sebrat šperky. Vtom vešel do místnosti George Bixel a snažil se zloděje zadržet. Paní Bixelová začala křičet. Burman byl v té době někde venku. Dal se do běhu až pote, co zaslechl výstřel, který zabil Bixela. Zloděj právě mířil na paní Bixelovou, když dovnitř vtrhl Burman a srazil pistoli, takže výstřel šel mimo. Potom se Burman pokusil chlapa chytit, ale ten vyskočil oknem, vystřelil ještě na Burmana, chybil a pak utekl. Policie našla pistoli pod oknem, jak ji asi vyplašený vrah odhodil.“
„Byly na té pistoli nějaké otisky?“ zeptal se Corning.
„Ano. Policie byla podle nich schopná toho vraha identifikovat. Je to bývalý trestanec, který byl propuštěn na podmínku. Mohu to zjistit přesněji a zavolat vám během pár minut zpátky.“
„Dobře,“ souhlasil Corning. „Zavolejte mi, až něco najdete.“
„Víc nic?“ zeptal se Vare.
Corning jen zavrtěl hlavou.
„Najděte všechno, co můžete, o tom trestanci a hned mi zavolejte. To je teď to nejdůležitější.“
Vare přikývl a odešel.
Ken Corning se zvedl od stolu a začal přecházet sem a tam po pokoji. Po dvaceti minutách zazvonil telefon. Když zvedl sluchátko, ozval se Vareův hlas:
„Tak jsem vyhrabal všechno o tom případu, Corningu. Ten trestanec se jmenoval Richard Post. Má v trestním rejstříku slušný zápis, většinou drobné krádeže. Byl podmínečně propuštěn z vězení, kde seděl za padělání. To vloupání a vraždu provedl dva týdny po svém propuštění.“
„Vypsala policie odměnu na dopadení Bixelová vraha?“
„Samozřejmě,“ odpověděl Vare. „Mám jednu takovou vyhlášku v kanceláři.“
„Jsou na té vyhlášce uvedeny otisky a všechno ostatní?“
„Jo. Je tam celý jeho rejstřík a policejní fotografie, z profilu i ze předu.“
„Dík,“ řekl Corning. „To je myslím všechno, co potřebuji,“ a zavěsil.
Hned potom zavolal Millwrighta, znalce otisků a písma.
„Millwrighte, tady Corning,“ oznámil. „Policie vydala zatykač na trestance Richarda Posta. Je obžalován z vraždy. Na vyhlášce jsou jeho otisky prstů převzaté z rejstříku a také policejní fotografie. Rád bych, abyste tu vyhlášku našel a porovnal otisky prstů s otisky našeho zavražděného, Harryho Greena.“
„To mohu udělat během pěti minut,“ slíbil Millwright. „Mám tady otisky z márnice a udržuji kartotéku s policejními vyhláškami.“
„O.K.,“ odpověděl Corning. „Zůstanu na telefonu.“
Zapálil si cigaretu a nevykouřil ani třetinu, když se znova ozval Millwrightův vzrušený hlas:
„Mám to. To byl ale nápad!“
„Stejná osoba?“ zeptal se Corning.
„Absolutně. Není o tom nejmenší pochyby, otisky se naprosto shodují. Zavražděný Harry Green je člověk, kterého hledá policie pod jménem Richard Post. Je to muž, který zavraždil také George Bixela při vloupání do horské chaty.“
„Výborně,“ pochválil ho Corning. „To je všechno, co jsem potřeboval vědět.“
„Co mám s touhle informací dělat?“ zeptal se Millwright. „Předat ji policii? Udělalo by jim radost, že tím mají vyřešený Bixelův případ.“
Ken Corning významně zakašlal.
„Důvod, proč jsem najal vás,“ řekl, „místo abych použil nějakého policisty je ten, že chci mít kontrolu nad informacemi, které získám.“
„Co s tím mám tedy dělat?“ naléhal Millwright.
„Zamkněte to někam do bezpečného trezoru a zapomeňte na to,“ poradil mu Corning. „Až budu potřebovat ten materiál použít, dám vám vědět. Do té doby to ukliďte někam do bezpečí a nikomu ani slovo.“
„Tohle je ale jako dynamit,“ namítl pochybovačně Millwright, „dříve nebo později s tím stejně budete muset vyrukovat.“
„To vím,“ odsekl Corning. „Bude to ale spíš později. Zatím na celou věc klidně zapomeňte.“
Zavěsil a triumfálně se zašklebil.
Corning se proplétal úzkými uličkami mezi chatrčemi, které byly namačkané jedna na druhou. Nalezl příbytek paní Ambroseové a zaklepal.
Nikdo se neozval.
Zabušil silněji. Za chvíli se otevřely dveře sousední chatrče a vynořila se žena s ostře řezaným obličejem. Zadívala se na něho pronikavýma černýma očima.
„Vy máte na starosti tady ty domky kolem?“ zeptal se.
„Jo. Co chcete?“
„Bydlí tady paní Ambroseová?“
„Je pryč.“
„Kde je?“
„Nevim. Najednou se sbalila a vypadla během jedny hodiny. Možná, že jí někdo umřel nebo něco takovýho. Žádnýmu tady nic neřekla. Ale než zmizela, zaplatila činži.“
„Je na tom něco nezvyklého?“ zeptal se Corning.
„U ní jo,“ odpověděla. „Byla dycky pozdě s placením. A teď to najednou zaplatila všecko.“
Corning se na chvíli zamyslel a pak prohlásil:
„Rád bych si ten její domek pronajal.“
„Dobrá,“ odpověděla. „Jestli máte peníze, je to volný. Hotově předem a žádný divočiny. Tohle je poklidný sousedství a lidi tady se snažej žít pokojně.“
Corning otevřel peněženku.
„Zaplatím vám činži na měsíc dopředu.“
„Zaplatíte dva měsíce dopředu,“ držela nastavenou ruku. „Měla sem už tady s vybíráním činže starostí až až.“
Corning beze slova zaplatil malou částku, zastrčil do peněženky stvrzenku a vrátil se ke dveřím.
Místnost byla zařízena stejně, jako když tu byl naposled. Zmizely jen osobní věci paní Ambroseové. V celém bytě to páchlo zatuchlinou. Nábytek byl starý, rozvrzaný, s vybledlým čalouněním a vypadalo to, že drží pohromadě jen s největším vypětím.
Ken si asi dvacet minut byt prohlížel, pak zamkl, strčil klíč do kapsy, nasedl do auta a vrátil se do kanceláře.
Helena Vailová se na něho zvědavě zadívala.
„Budeš muset zahrát malou scénku,“ oznámil jí Ken Corning.
„Jakou?“
„Pamatuješ si na paní Ellu Ambroseovou, kterou jsme dostali ven na kauci?“
„Samozřejmě.“
„Výborně. Tak ta paní Amroseová se odstěhovala.“
„Tak najednou?“
„Ano.“
„To mi připadá, jako by k ní najednou z ničeho nic přišel Ježíšek a dal jí plný pytel peněz, a ta dobrá žena se odstěhovala, aniž by nechala další adresu.“
„Přesně to se stalo,“ uchechtl se hořce Ken Corning. „Ale tak mě právě napadlo, jestli ten člověk, který si zahrál na Ježíška, nezná paní Ambroseovou osobně.“
Položil na stůl klíč od malé chatrče.
„Sežeň někde ty nejstarší hadry, které ti přijdou pod ruku. Rozcuchej si vlasy a nějak si podle toho uprav obličej. Třeba se něčím umaž a namaluj si vrásky pod očima a všude.“
Helena se zasmála.
„A potom,“ pokračoval Corning, „jdi na Hampshire Street, kde je k zadní části bloku přilepeno celé hejno chatrčí. Dám ti adresu a stvrzenku na zaplacenou činži.“ Zalovil v kapse a hodil stvrzenku na stůl.
„Co mám dělat pak?“ zeptala se.
„Pak,“ nasadil Corning důležitý výraz, „budeš hrát paní Ellu Ambroseovou. Musím ti jen napsat roli. Přines si zápisník a já ti nadiktuju věci, které budeš říkat. Nejdřív ale musíme udělat falešný vzkaz.“
„Jaký vzkaz?“
„Piš,“ pobídl ji místo odpovědi, „kostrbatým ženským písmem dopis panu Harrisonu Burmanovi. Bude tam asi tohle:
 
„Trošku jsem si všecko rozmyslela a nevim přesně, co a jak. Vim dost dobře, kdo je v pozadí celý tyhle záležitosti. Chci s váma mluvit, než odjedu a zůstanu tam. Když sem začala balit, hodně sem přemejšlela. Mám kluka a nebylo by to fér, kdybych ho tady nechala. Musíte se tady zastavit a promluvíme si o tom. Budu vás čekat dneska večer. Pak budu spokojená, ale nemůžu tu nechat kluka, co musim vychovávat. S úctou vaše Ella Ambroseová.“
 
„Ty si myslíš, že na to naletí?“ zeptala se Helena Vailová a znovu si přečetla svůj těsnopisný zápis.
„To nevím,“ odpověděl Corning. „Jestli ne, tak musím vymyslet něco jiného. Ale zdá se mi, že tohle by mělo stačit. Napiš tam hodně chyb, vynechej tečky a čárky a nepoužívej moc velkých písmen. Musí to vypadat, jako by to psal částečný analfabet, jako dopisy, které občas dostáváme od různých potřeštěnců.“
Helena Vailová se dala do práce.
Potom strávil Corning ještě pár minut se svou sekretářkou, která mu musela opakovat všechny instrukce, dokud nebyl spokojen.
* * *
Helena Vailová seděla ve zchátralém, prosezeném křesle v bývalém příbytku paní Ambroseové. Měla na sobě vytahané, beztvaré punčochy, každou ozdobenou několika velkými oky. Byla oblečena do špatně padnoucích levných šatů, které byly zjevně neodborně obarveny. Výsledkem byla těžko popsatelná černá barva, marně zakrývající původní hnědý podklad, takže tu a tam prosvítaly jasně hnědé skvrny. Kolem úst a očí se jí táhly hluboké vrásky. Ve slabém světle vypadala Helena Vailová o dvacet pět let starší. Trpělivě cosi vyšívala.
Ozvalo se zaklepání.
„Jen dál,“ zavolala.
Otevřely se dveře a v nich se objevil velký muž s nepřirozeně bílým obličejem.
„Paní Ambroseová?“ zeptal se.
„Poďte dál,“ vyzvala ho slabým, unaveným hlasem.
Muž vešel a zavřel za sebou dveře.
„Jsem Harrison Burman,“ představil se. „Dostal jsem váš dopis.“
Helena Vailová si povzdechla. Byl to unavený povzdech, ale byla v něm znát jakási úleva. Burman opravdu nevěděl, jak pravá paní Ambroseová vypadá.
„Dobrá,“ ukázala Helena na další rozvrzanou židli. „Posaďte se. Chci si s váma promluvit.“
„Chcete peníze?“ zeptal se opatrně Burman.
„Ne. Chci jen mít klidný svědomí.“
„Tak dobrá,“ odpověděl podrážděně, „tak mu ten klid dopřejte. Doufám, že víte, že jste mě podrazila. Nedostála jste naší dohodě. Slíbila jste, že v tuhle dobu už budete v Coloradu, a zatím ještě trčíte tady.“
Helena Vailová hrála perfektně svoji roli dál.
„Nemohla sem si pomoct,“ povzdechla si stejně odevzdaným tónem jako osoba, která se už vzdala jakékoli naděje.
„Sem přeci matka kluka, kerýho musim ňák vychovat, a chci ho vychovat pořádně.“
„Tak dobře,“ zavrčel Burman, „co tedy chcete?“
„Vím toho víc, než by si kdo myslel,“ oznámila chrčivým hlasem Helena Vailová.
„Musíte se v tom babrat?“
„Jo,“ odpověděla smutně Helena, „musim se v tom babrat.“
„Tak teda ven s tím.“
Burman zabořil ruce hluboko do kapes kabátu.
Helena Vailová sklopila oči a začala monotónním, unaveným hlasem:
„Znala sem Sama Drivera,“ řekla, „často sme spolu mluvili, a znala sem taky Harryho Greena, kterej vlastně nebyl Harry Green, ale Richard Post, chlap, kterýho honili pro vraždu.“
„Dobrá, dobrá,“ přerušil ji znovu netrpělivě Burman, „to víme všichni. Proto jste dostala peníze, abyste odtud vypadla. Kdyby toho nebylo, nedostala byste ani cent.“
„To vim,“ odpověděla unaveně. „A vim eště něco jinýho. Harry Green nezabil Bixela. Vy jste mu zaplatil, aby to vzal na sebe, protože vy ste byl nachytanej s pani Bixelovou. George Bixel, její manžel, vás přistihnul, a vy ste ho zastřelil.
Myslim, že ste to musel udělat, protože jinak by von zastřelil vás. Možná, že ste vinej z vraždy, možná, že ne. A to je to, co mě dělá nervózní. Je mi, jako bych to měla na svědomí, a nemůžu z toho spát. Vás asi nenapadlo, že vo tom vim. Myslel ste si, že vim jen vo tom mrtvým těle Harryho Greena v Driverovým auťáku. Ale já sem věděla všecko, co se stalo. Sam Driver to nevěděl, protože Harry mu to nikdy neřek. Mně ale Harry vyklopil všechno, co věděl, a Sam mi zase řek všecko, co věděl von. Takže sem věděla úplně všecko.
Byl ste v tom až po krk. Přistiženej s manželkou někoho jinýho a zamotanej do toho střílení. Nebylo to tak, že si vona s manželem pronajali tu chatu a pozvali vás tam, protože vy a ta ženská ste na tý chatě byli a její manžel vás tam našel? Vy ste byl velkej nakladatel a nemoh ste si dovolit žádnej skandál, i když ste možná moh dokázat, že ste ho zabil jen proto, aby von nezabil vás. Takže ste zaplatil Harrymu, aby to vzal na sebe a někam zmizel. Jenže Harry všecko utratil a potřeboval víc, a tak se vrátil a vy ste mu dal víc.
Nejdřív ste se ho snažil zastrašit, že ho schodíte policajtům, a von se vám vysmál, jen ať to zkusíte, že von v tom případě všecko vyklopí taky. A bylo toho dost, co ste nechtěl, aby se policajti dozvěděli. Třeba jak dlouho ste byl v tý chatě, jak dlouho tam byla pani Bixelová a jak dlouho tam byl její manžel.
A tak z vás Harry Green začal ždímat prachy a za chvíli ste toho měl až po krk. Buď ste se s nim pohádal, nebo dokonce popral, a nakonec ste ho zastřelil. Věděl jste přitom, kde je Sam Driver, protože Harry Green vám to řek. Harry se snažil, aby to vypadalo tak, že by pro něj Sam Driver svědčil, kdybyste na něj zkusil ňákej podraz, jako třeba s tou vraždou.
No a, někdo vám pomoh a tak ste spolu hodili Harryho mrtvý tělo do Samova prdítka a pak ste mu rozšteloval světla, aby ho zastavil první polda, kerý ho potká. Věděl ste, že Sam je bejvalej trestanec a že mu nikdo nebude nic věřit. Ale přesto ste se chtěl pojistit, a tak ste nacpal Harrymu do kapsy fůru peněz, aby to vypadalo, že Harry dostal prachy vod vás a teprve pak ho někdo voddělal. Počítal ste s tím, že Sam Driver najde mrtvolu ve svým autě, vezme si prachy a pokusí se zdrhnout – jak se to pak dovopravdy stalo – nebo mrtvolu nenajde a zastavěj ho poldové, a pak by to vypadalo tak, že Harry Green byl u vás, dostal prachy a vodešel. To bylo pro případ, že by někoho napadlo, jak se to dovopravdy stalo.“
Burmanovi se tvář rozplizla jako těsto na chleba, byla bledá a bez života. Zadíval se na Helenu skelnýma očima a údivem mu poklesla ústa.
„Jste úplnej blázen,“ pokusil se o ironický úšklebek, „nemůžete dokázat jediné slovo z toho, co jste mi tady napovídala.“
„Možná, že ne,“ odpověděla Helena, „ale s tím, co vím já a co ví Sam Driver, se nám to může podařit. A já můžu dokázat, že vy a eště někdo jinej ste hodili tělo Harryho Greena do Driverova auta, protože sem vás viděla na vlastní voči. Viděla sem taky vašeho cadillaka a poznám ho. A viděla sem, že ste měl na sobě večerní šaty.“
Burman stál a zíral na ni chladnýma, zlýma očima a rty se mu nervózně chvěly.
„Co chcete?“ zeptal se.
„Chci, abyste mě přesvědčil,“ odpověděla, „že ste jednal správně. Protože jestli jo, můžu vás chránit, ale jestli ne, tak nemůžu jednat proti svýmu svědomí.“
Burman teď promluvil a snažil se, aby jeho hlas zněl klidně a přesvědčivě.
„Podívejte,“ zadíval se Heleně do očí, „některá fakta jsou správná a některá ne. Green vám asi neřekl plnou pravdu. Green se totiž opravdu vloupal do té chaty a snažil se oloupit paní Bixelovou. V tom okamžiku jsem právě vešel do místnosti a udeřil Greena do hlavy. Omdlel a tak jsem ho zamkl do komory.
Potom se objevil Bixel a chtěl mě zastřelit. Měl jsem u sebe pistoli, kterou jsem sebral Greenovi, a tak jsem vystřelil první, to je všechno. Když se Green probral, řekl jsem mu, že buď dostane ode mne pět tisíc dolarů a vypadne, nebo ho předám policii a stejně tu vraždu na něho shodím. Byl jsem v beznadějné situaci a tak jsem neměl jiné východisko. Snažte se pochopit, že jsem vystřelil opravdu v sebeobraně. Byl jsem ale s manželkou jiného muže, a toho jsem zastřelil. Každá porota by byla proti mně zaujatá.“
Helena Vailová stále úspěšně udržovala svůj unavený tón.
„Eště ste se ale neospravedlnil. To přece neni správný, svalit tu druhou vraždu na Sama Drivera. Neměl ste žádný právo zabít Harryho Greena. Ste boháč. Moh ste mu klidně platit dál a vůbec by vás to nebolelo. Musíte ňák zařídit, aby Sama pustili.“
„To nemůžu,“ odpověděl podrážděně. „Zařídil jsem, aby státní žalobce přijal jeho přiznání, že zabil v sebeobraně.“
„Třeba s tím ten váš zástupce nebude souhlasit,“ namítla Helena Vailová hlasem domnělé Elly Ambroseové.
„Ale bude,“ ujistil ji Burman. „Udělá, co budu chtít. Mám značný politický vliv a můžu určité věci zařídit po svém. Už jsem mluvil s jeho obhájcem. Vy se už nemusíte o nic starat, jenom zmizet a zůstat stranou, a všechno bude v pořádku.“
„Bude muset jít Sam do vězení, když se přizná k tomu zabití v sebeobraně?“ zeptala se Helena Vailová pomalým, apatickým hlasem.
Burman zaklel.
Helena Vailová váhavě zavrtěla hlavou.
„Ne,“ řekla po chvíli, „měla bych to na svědomí a myslím, že radši všecko řeknu tomu Driverovu obhájcovi, protože se mi to zdá bejt nesprávný.“
Burmanovi zajela pravá ruka ještě hlouběji do kapsy kabátu.
„Tak dobře,“ zasyčel, „když se na to díváte takhle, je to jen a jen vaše vina. Kdybyste dodržela naši dohodu a udělala to, co jste slíbila, nemuselo by k tomuhle dojít.“
„K čemu?“ zeptala se a zvedla hlavu od vyšívání.
„K tomuhle,“ vyštěkl Burman a vytrhl z kapsy kabátu automatickou pistoli.
Helena Vailová se bleskově vrhla stranou a vykřikla. Kuchyňské dveře se rozletěly a Ken Corning přeletěl místnost saltem profesionálního hráče rugby. Překvapený Burman na okamžik zaváhal, a tento okamžik byl pro něho osudný. Ken Corning do něho narazil silou útočícího býka. Burman se svalil na podlahu..
Pistole mu vypadla z ruky, sklouzla po zemi a zastavila se o zeď na druhém konci místnosti. Corning ucítil, jak se muž na něho zezadu pověsil, otřásl se, aby se osvobodil, a zaslechl praskot rozbité židle. Zachytil límec Burmanova kabátu. Cítil silné napětí v pažích a pak mu kabát padl přes hlavu. Rychle se vyprostil, odkutálel se a pak si klekl a napřáhl ruce, ale to už jen viděl, jak Burman mizí ve dveřích a v noční tmě.
Ken Corning sebral pistoli a vrátil ji do kapsy kabátu, který tu Burman nechal.
„Dobrá práce, holčičko,“ obrátil se na Helenu Vailovou.
Helena se na něho dívala očima rozšířenýma hrůzou.
„Co asi teď udělá?“ zeptala se.
„Pánbu ví,“ pokrčil rameny, „ale situace se teď vyhrotila. Ví, že víme všechno. Bál se ženy, která toho věděla moc, a tak využil svého vlivu a dal ji sebrat za přechovávání alkoholu. Musel mít detektivy, kteří ji sledovali. A jak ji měl jednou ve vězení, pod zámkem, nebylo těžké ji přesvědčit, aby zapomněla, co ví, výměnou za mlčení o jejím kšeftování s kořalkou.“
„Kolik toho ta ženská opravdu věděla?“ zeptala se Helena Vailová.
„Nic moc,“ zamyslel se Corning. „Já jsem si to ale všechno dal dohromady a pak jsem už zhruba věděl, co se opravdu stalo.“
Helena Vailová se dívala upřeně na špičku své boty, tvář měla zamyšlenou.
„Co je s tebou, holčičko?“ zeptal se Ken Corning. „Chtěl jsem toho na tobě moc, viď?“
„Ne,“ odpověděla, „jen jsem si vzpomněla na paní Bixelovou a její usměvavé, velké, hnědé oči. Je mi líto, že bude do toho zatažená.“
Corningovy oči se zúžily.
„Pojďme tedy do Burmanova domu,“ navrhl, „a uvidíme. Třeba se s ním nějak dohodneme.“
 
Roadster zastavil před rezidencí Harrisona Burmana.
„Ty počkej tady,“ nařídil Corning Heleně Vailové.
Rty se jí pevně sevřely, tvář měla stále nalíčenou a vlasy přikryté parukou, ale odhodlaně a zavrtěla hlavou.
„V žádném případě,“ odpověděla, „když bude mít příležitost, zabije nás oba, aby nás umlčel.“
„Teď už ne,“ uklidnil ji Corning. „Chtěl tě zabít tam v té chatrči, protože ztratil hlavu. Málem zešílel. Myslím ale, že teď už se vzpamatoval a bude při smyslech.“
„Stejně,“ nedala se Helena odbýt, „buď půjdu s tebou, nebo nejdeš nikam.“
Na chvíli se zastavil a díval se na ni.
Chystal se něco říct, když se do noční tmy ozval pronikavý ženský výkřik.
„To bylo uvnitř,“ řekla Helena Vailová.
Sotva dořekla poslední slovo, ozval se z domu výstřel z pistole.
Ken Corning se rozběhl ke vstupnímu schodišti.
„Ne!“ zakřičela Helena Vailová. „Nechoď dovnitř, dokud nebudeš vědět, co se stalo! Šéfe, prosím tě, ne!“
Ale Ken Corning běžel dál a Helena Vailová vyskočila z auta, přidržela si sukni a dala se do běhu za ním.
Dveře Burmanovy rezidence se otevřely. Vyběhla žena, dveře nechala otevřeny dokořán, namířila ke schodišti, zřejmě v naprosté panice, aniž si všimla dvou postav, které běžely po schodišti, vedoucím na přední verandu.
Ken Corning ji zachytil v plné rychlosti, pevněji sevřel a držel, přesto že kolem sebe hystericky bušila rukama a kopala.
Náhle žena přestala zápasit a zadívala se na Kena Corninga okrouhlýma, rozšířenýma očima. Tvář měla bílou jako křída.
„Vy!“ vyhrkla.
„Paní Bixelová,“ řekl Ken Corning, „rychle, řekněte mi, co se stalo?“
Na okamžik se na něho beze slova zadívala v mlčenlivém napětí, jako by měla potíže znovu se vrátit do tohoto světa.
„Harrison Burman se zastřelil,“ vzlykla.
„Je uvnitř nějaké služebnictvo?“ zeptal se Corning.
Zavrtěla hlavou, snažila se ještě něco dodat, ale místo toho jen zachrčela.
Corning se otočil na Helenu Vailovou. Ta odpověděla na jeho němou otázku souhlasným kývnutím. Společně pomohli paní Bixelové sejít se schodů a usadili ji do auta.
„Jste si jistá, že je mrtev?“ zeptal se Corning.
Beze slova přikývla.
„Zanechal nějaký dopis nebo něco, co by vás mohlo nějak uvést do souvislosti s vraždou vašeho manžela?“
Vyplašeně se podívala na Corninga.
„Jsme přátelé,“ uklidnil ji Ken.
„Ne,“ odpověděla slabým, třesoucím se hlasem. „Žádný dopis, nic.“
Ken Corning ji zavezl do své kanceláře. Společně s Helenou Vailovou ji uklidnili a uvařili jí kávu s koňakem. Později ji odvezli domů.
 
O dvacet čtyři hodiny později zavolal Ken Corning deník The Courier a vyžádal si Jerryho Bigelowa.
„Pokud vím, Bigelowe,“ řekl, „máte rád opravdu důvěrné informace. A tak jsem vám chtěl poradit, že jestli si myslíte, že veřejnost by zajímala opravdu důvěrná fakta o sebevraždě Harrisona Burmana, můžete napsat, že se je mohou dozvědět, až budou předloženy důkazy v případu Sama Drivera.
„Co to má znamenat?“ zeptal se novinář studeným a podrážděným hlasem.
„Jenom to, co jsem právě řekl,“ odpověděl Corning. „Znamená to, že znám totožnost muže, který si říkal Green a který byl zavražděn. Tím chci říct, že vím, jak zemřel. Znamená to také, že vím, co se stalo v té horské chatě když byl zavražděn Bixel.“
„A vy si myslíte, že tohle všechno vyjde napovrch při soudním přelíčení?“ zeptal se Bigelow.
„Ano, to vím jistě.“
„Kdyby k žádnému líčení nedošlo, co pak?“
„Kdyby nedošlo k žádnému líčení,“ odpověděl pomalu a vážně Corning, „tato fakta – myslím tím pravá fakta, nikdy napovrch nevyjdou.“
Potom zavěsil sluchátko.
Když příští ráno otevřel noviny, zaznamenal s uspokojením, že Jerry Bigelow ve své rubrice, věnované nejrůznějším skandálním pověstem a šeptandám, předpověděl, že žaloba proti Samu Driverovi, obžalovanému z vraždy Harryho Greena, bude stažena, že státní zástupce se spolehl jen na nějaké nepřímé důkazy, které nepřinesly očekávaný výsledek. Novinář předpověděl jako „horkou a zaručenou důvěrnou zprávu“, že stažení žaloby bylo plánované předem.
Ken Corning vešel s novinami vítězoslavně do kanceláře a položil je před Helenu Vailovou.
„Už jsem to viděla, šéfe,“ usmála se. „Co to ale znamená?“
Ken Corning se jen vesele zašklebil.
„Znamená to, že vdova Harrisona Burmana teď má v rukou řízení celých novin, a proto bude mít velké slovo v politickém životě New York City. Znamená to také, že jsme zatím nezjistili, kdo byl ten gentleman, který pomohl Harrisonu Burmanovi odnést tělo Harryho Greena do Driverova auta.
Náhle se na něho zadívala.
„Chceš tím říct, že to byl Jerry Bigelow…“
Ken Corning pokrčil rameny a vešel do své kanceláře. Ještě ve dveřích se na ni otočil:
„Nikdy nerozebírej uzavřený případ. Protože vždycky tu bude nějaký nový, který nám dá práce až dost.“
Pak za sebou pomalu zavřel a ozvalo se tiché klapnutí zámku.
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